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  از منظر قرآن و سنّت »زيغ«مفهوم شناسي  رجستاري د
  ۱سيد محمد صادق حسيني سرشت

  چكيده
، در لغـت، بـه معنـاي انحـراف از حـقّ، ميـل، كشـش و عـدول اسـت، و          »زيغ«

ــت       ــن اس ــداري در راه دي ــل از پاي ــراف و تماي ــاي انح ــه معن ــطلاح، ب  .در اص
ــت       ــدگي خداس ــادن بن ــي و وانه ــتورات اله ــرپيچي از دس ــد س ــي آم ــغ، پ . زي

ــاهيم   ــا مف ــرآن و ســنتّ، ب ــان ق ــغ، در زب ــرادف  : زي ــل م ــت و مي ضــلالت، غواي
: برخــي از مفــاهيم مقابــل زيــغ در زبــان قــرآن و ســنتّ عبارتنــد از       . اســت

ــغ، عوامــل  . هــدايت، رشــد، قصــد و ثبــات  ــن مــوجز، مفهــوم شناســي زي در اي
ــغ و  ايجـــاد زيـــغ، عو             امـــل از بـــين بـــردن زيـــغ، پـــي آمـــدهاي دوري از زيـ

ــت    ــده اس ــي گردي ــغ بررس ــدهاي زي ــي آم ــره ي. پ ــناخت    ثم ــتار، ش ــن جس اي
  .علمي و روشمند مفهوم زيغ است

  
  واژه هاي كليدي

مفهـوم شناسـي، زيـغ، ضــلالت، هـدايت، قـرآن و ســنتّ، مفهـوم شناسـي زيــغ        
  .از منظر قرآن و سنتّ

  
                                                   

 .كارشناسي ارشد علوم قرآن و حديث دانشگاه تهران آموخته يدانش  -۱
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  زيغ
، ۲، كشـش، عـدول  ۱غـت بـه معنـاي ميـل، انحـراف از حـق مطلـوب       ، در ل»زيغ«

ــم ــتم ۳شــك، ظل ــت  ۴و س ــه اس ــار رفت ــه ك ــناس  . ۵ب ــت ش ــفهاني، لغ راغــب اص
  :بزرگ سده هاي ششم و هفتم، در معناي اصطلاحي زيغ مي نويسد

ــت و    « ــداري اس ــل از پاي ــراف و تماي ــاي انح ــه معن ــطلاح، ب ــغ، در اص زي
ايـن كلمــه صـفت بـراي مفــرد     .تزايـغ، تمايـل و انحـراف دو جانبــه اسـت    

و بـراي مؤنّـث نيـز    » رجـل و قـوم زاغـه و زائغـون    «: و جمع است، هماننـد 
ــد ــه ي» زاغـــت الشّـــمس«: كـــاربرد دارد، هماننـ ــت  :و در آيـ وإِذْ زاغـَ

ار وبلَغـَت الْقلُـُوب الْحنـَاجِرَ     درسـت اسـت كـه بگـوييم اشـاره بـه        ۶الْأَبصـ
وارد شـد تـا جـايي كـه چشمانشـان      دارد كـه در دل آنـان   ) خـوف (ترسي

ــه ي    ــردد، و در آي ــياه گ ــوبهم   س ــه قلُُ ــوا أَزاغَ اللَّ ــا زاغُ َفلَم،۷  ــي يعن
هرگـــاه اســـتقامت را وانهادنـــد و رهــــا كردنـــد، خداونـــد آنــــان را      

  ۸»...وانهاد
  :طريحي، لغت شناس مشهور شيعي، معتقد است

ز اطاعـت حـقّ معرفـي    زيغ در آيـه ي بـالا را بـه معنـاي روي گـردان شـدن ا      « 
ــر       ــان و خي ــان را از ايم ــب آن ــز قل ــد ني ــال آن خداون ــه دنب ــه ب ــت، ك ــرده اس ك

                                                   
۱- يان في تفسير القرآند بن حسن، طوسي، محم۴۲۶، ص ۹، ج التب. 

 . ۴۳۲، ص ۸، ج لسان العربابن منظور،  -۲

 .۱۰۷ص  ،۳، ج القاموس المحيطيروز آبادي، ف -۳

 .همان -۴

  .۴۳۲، ص ۸، ج لسان العربن منظور، با -۵
 »...ها رسيدچشم ها خيره شد و جان ها به گلو و آن گاه كه... «: ترجمه. ۱۰/احزاب -۶

۷ - برگشتند، خدا دل هايشان را برگردانيد] از حقّ[پس چون ... « : ترجمه. ۵ /صف...« 

 .۲۱۷راغب اصفهاني، مفردات الفاظ القرآن، ص  - ۸
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رُ  : آيـه ي . منحرف ساخته اسـت  ا زاغَ الْبصـ يعنـي چشـمان رسـول خـدا      ،۱مـ
ــه ي. ، در زمــان رؤيــت منحــرف نگشــت ــغُ  : آي ــاد يزيِ ــا كَ م ــد عــن ب م

مــنْه فَريِــقٍ م ــوب از حــق منحــرف مــي گــردد، و در  بــدين معناســت كــه ۲قلُُ
ــرا   ۳...)لاتــزغ قلبــي بعــد اذ هــديتني: (دعــا آمــده اســت يعنــي ايــن كــه قلــب م

توفيـق را از مـن سـلب مكـن،     : پس از هـدايت از ايمـان منحـرف مسـاز؛ يعنـي     
  ۴».بلكه فراتر از آن، مرا بر هدايتي كه عطا فرموده اي ثابت قدم بدار

  :غ و ميل چنين نگاشته استابوهلال عسكري، درباره ي فرق ميان زي
اف از راه حـق بـه كـار مـي رود و     زيغ به طور مطلـق دربـاره ي انحـر   «

ــه »زاغ عــن الحــق«يــا » فــلان مــن أهــل الزيــغ«: گفتــه شــده ، ولــي گفت
؛ چـرا كـه زيـغ اسـم اسـت بـراي خـواهش و        »زاغ عـن الباطـل  « : نشده

ــد   ــه ان ــل لغــت گفت ــدين جهــت اه ــغ«: گــرايش ناپســند، و ب              الفــراغ زي
ــغ  ــي الرس ــام      »ف ــور ع ــه ط ــند ب ــنديده و ناپس ــور پس ــل در ام ــي مي ، ول
  ۵.»كاربرد دارد

اصـل واحـد در ايـن واژه عبـارت اسـت از انحـراف       « كوتاه سخن ايـن كـه،   
ــايي چــون     ــق، و بــا واژه ه ــير ح ــرك، إعــراض،    : از مس ــل، انصــراف، ت مي

ــر از آن    ــل گســترده ت ــه آمــد كــه مي  تخليــه، رغــب و زهــد فــرق دارد، و گفت
است و فقـط در مـورد امـري پسـنديده و ناپسـند مـي باشـد يـا در چيـزي كـه           

مطاوعـه  مـاده ي  از  -بـر وزن تفعـل   -تزيـغ . يـا ديـده نمـي شـود    مي شـود  ديده 
                                                   

 .۱۷/نجم -۱

 »...عد از آن كه چيزي نمانده بود كه دل هاي دسته اي از آنان منحرف شودب« :ترجمه. ۱۱۷/توبه -۲

 .۳۲۶، ص مفتاح الفلاح: ك.ر» ...قلب مرا پس از هدايت منحرف مساز! خدايا ربا... « -۳

 .۳۰۹، ص ۲، ج مجمع البحرينطريحي،  -۴

 .۲۶۹، ص هلغويالفروق الّابوهلال العسكري،  -۵
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كــه دال  مـي كنـد  دلالـت بـر مطاوعـه     -از بـاب تفاعـل   -و تزايـغ ) اثـر پـذيري  (
ــي  ۱در آيــات قــرآن،بصــر  مــراد از زيــغ . بــر اســتمرار دارد ــر از معنــايي كلّ ت

ــت  ــاطني اس ــاهري و ب ــيرت ظ  ــ . بص ــا بص ــابه آن ب ــاره ي تش ــاهري درب يرت ظ
ردان شـــدن از ديـــدن هـــدف، آشـــفتگي در همـــان روي گـــ«: بايـــد گفـــت

ــق و رو درك مقصـــود، پ ــه حـ ــاطري در توجـــه بـ ــان خـ ــي از ريشـ ي گردانـ
جـان كـلام ايـن كـه، زيـغ، نـوع        ۲» ...حيـات اسـت   ادامـه ي صراط مستقيم در 

ــ ــدن  ي از انحــراف و گمخاص ــي آن گروي راهــي از مســير حــق اســت  و در پ
  .به باطل صورت مي پذيرد

  
  مفاهيم مرتبط با زيغ

از جمله راه هـاي دسـتيابي بـه مفـاهيم دينـي و روشـن نمـودن حقيقـت آنهـا،          
مفـاهيم مـرتبط بـا زيـغ  بـه دو      . شناخت مفـاهيم مـرتبط بـا ايـن واژه هـا اسـت      

ــل تقســيم مــي  دســته ي ــاهيم مقاب ــرادف و مف ــاهيم م ــن . شــوند مف ــل، اي در ذي
  .مي گرددمفاهيم بررسي 

  
  مفاهيم مرادف زيغ -الف

ــده    زيــغ از جملــه مفــاهيمي اســت كــه در حــوزه ي رذايــل و صــفات نكوهي
ــد ــي گنج ــام     . م ــي، تم ــدي كلّ ــيم بن ــك تقس ــه، در ي ــن ك ــب اي ــيح مطل توض

ــه دو     ــوان ب ــي ت ــا را م ــاهيم و واژه ه ــوزه يمف ــرد  معنا ح ــيم ك ــي تقس . شناس
تمـام مفـاهيم و صـفات     سلسـله ي كفـر اسـت كـه سـر      ي حـوزه اول،  حوزه ي

                                                   
 .۱۰۰/؛ احزاب۶۳/؛ ص۱۷/نجم -۱

 . ۳۲۶-۳۲۵، صص ۴، ج في كلمات القرآن حقيقالتّمصطفوي، حسن،  -۲
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ايمــان اســت و آن مركــزي اســت كــه  حــوزه يدوم،  حــوزه ي ۱.منفــي اســت
. ت اســـتتمــام خصــايص اخلاقــي مثبــت و حميــده بــه دورآن در حركـ ـ      

ــمه و سر «آري،  ــان سرچش ــأ ايم ــه يمنش ــت و    هم ــلامي اس ــاي اس ــيلت ه فض
فضــيلتي را  نمــي تــوانم در عـالم اســلا . فضــايل از آن زاده مــي شــوند همـه ي 

ــد و وحــي او اســتوار     ــه خداون ــاي ايمــان صــميمانه ب ــر مبن تصــور كــرد كــه ب
   ۲.»نباشد

  ضلالت -۱

ــه،    ــاوز از راه ميانـ ــي و تجـ ــاي گمراهـ ــه معنـ ــلالت بـ ــاه   ۳ضـ ــلاك و تبـ هـ
و نيــز عــدول  ۵تجــاوز نمــودن از راه حقّــي كـه آن را برگزيــده ايــم  ۴سـاختن، 

ه       آيـه ي طبـق  . كردن از راه مستقيم است ا يهتـَدي لنَفْسـ نِ اهتـَدى فَإِنَّمـ فمَـ

ــا   هلَيــلُّ ع ضــا ي ــلَّ فَإِنَّم ــن ضَ مو،۶  ــت ــدايت اس ــيض ه ــلالت، نق ــه . ض ــا ب بن
از راه، ضـلالت گفتـه    زاز لغـت شناسـان، بـه هـر گونـه تجـاو       ديدگاه پاره اي

چـون  . مي شود، چه عمـدي باشـد و چـه سـهوي، چـه كـم باشـد و چـه زيـاد         
ــتقيم ــتقامت      راه مس ــت و اس ــوار اس ــاً دش ــت واقع ــايت خداس ــورد رض ــه م ك

بـا توجـه بـه    . همانند خال سياه سبيل اسـت كـه اطـرافش همگـي ضـلال اسـت      
ــتره ي  ــ   گس ــه كفّ ــا و ب ــه انبي ــلال، ب ــايي، ض ــده  معن ــبت داده ش ــر دو، نس ار، ه

                                                   
 .۳۲۹، ص ديني در قرآن مجيد -مفاهيم اخلاقيتسو، توشيهيكو، ايزو -۱

 .۳۷۳همان، ص  -۲

 .۹، ص ۷، ج العين فراهيدي، خليل بن احمد، -۳

ــةتــاج جــوهري،  -۴ ــو صــحاح  اللغّ ــة، ابــن الأثيــر، ۱۷۴۸، ص ۵، ج ةالعربي ، ۲ج  فــي غريــب الحــديث، النهاي
 . ۱۲۸۹ص 

 .۳۲۳، ص ۳، ج معاني القرآننحاس،  -۵

پــس هــر كــه هـدايت يابــد بــه ســود خــويش هـدايت مــي يابــد، و هــر كــه گمــراه     ... «: ترجمــه. ۱۰۸/يـونس  -۶
 »...گردد به زيان خود گمراه مي شود،
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۱۰۳  

ــاد اســت    ــن دو گمراهــي بســيار زي ــان اي ــه تفــاوت مي ــاه  ۱.اســت، گــر چ كوت
ــا  ــن كــه، رابطــه ي مي ــق ســخن اي ــغ، عمــوم و خصــوص مطل  ن ضــلالت و زي

ــت               ؛ چــرا كــه زيــغ فقــط دربــاره ي گمراهــي از راه مســتقيم بــه كــار         اس
  .مي رود

  غوايت -۲
  :ابن اثير، در بيان معناي غوايت چنين مي نويسد

ــارت ... « ــد    «در عب ــد مــن يعصــهما فق ــع االله و رســوله فقــد رش مــن يط
، بــه »غــي«راه شــد و ، گفتــه مــي شــود كــه غوايــت، يعنــي گم ــ»غــوي

   ۲».معناي گمراهي و فرو رفتن در باطل است
  ميل -۳

ميـل بـه معنـاي    «  ۳.در برخي مـوارد، زيـغ و ميـل، متـرادف شـمرده شـده انـد       
ــم و      ــاي ظل ــت و در معن ــرف اس ــي از دو ط ــه يك ــه ب ــد ميان ــتن از ح در گذش

  ۴».ستم نيز به كار رفته است
  
  مفاهيم مقابل زيغ -ب

ــن  ــاي ش ــر از راه ه ــي ديگ ــل   يك ــاهيم مقاب ــناخت مف ــي، ش ــاهيم قرآن اخت مف
  .آنها است كه در ذيل بررسي شده است

  
                                                   

 .۲۹۷، ص رآنمفردات الفاظ القراغب اصفهاني،  -۱

                 ، ۱۵، ج لســــان العــــربابــــن منظــــور، ، ۳۹۷ص ، ۳، ج فــــي غريــــب الحــــديث النهايــــة، ابــــن اثيــــر -۲
 .۱۴۱-۱۴۰صص

ــد،     -۳ ــل بـــن احمـ ــدي، خليـ ــوهري تـــاج ، ۴۳۴، ص ۴، ج العـــين فراهيـ ــحاحو  اللغـــة جـ                     ، العربيـــة  صـ
 .۱۳۲۰، ص ۴ج 

 .۴۷۸، ص اظ القرآنمفردات الفراغب اصفهاني،  -۴
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  هدايت -۱

ــفهاني،   ــب اص ــاره يراغ ــين     درب ــريم، چن ــرآن ك ــر ق ــدايت از منظ ــوم ه     مفه
  :مي نويسد
ــت   « ــي اس ــت و نرم ــا لطاف ــايي ب ــدايت؛ راهنم ــين  . ه ــز از هم ــه ني هدي

ــت و   ــه اس ــوحش «ريش ــوادي ال ــي»ه ــراولان حيوانـ ـ : ، يعن ــيش ق ات پ
همچنـين بـه آنچـه    . وحشي كه ديگـر حيوانـات را راهنمـايي مـي كننـد     

كـه دلالـت و راهنمــايي بـه طــور اختصاصـي اسـت بــا لفـظ اختصــاري       
   بيــان مــي شــود، و آنچــه بخشــودني اســت بـــا       » هــدايت «بــا لفــظ

خداونـد نسـبت بـه انسـان بـر چهـار       هـدايت   . بيـان مـي شـود   » أهديت«
  :شكل است

 ـ   يكم، هـدايتي كـه بـه طـور عـام      ي اسـت، از عقـل،   مشـمول هـر مكلفّ
زيركي، معارف ضـروري و بـه طـور عـام بـر هـر چيـزي پرتـو افكنـده          

در قـرآن  . است و بـه انـدازه ي مقـدار تحمـل، كشـش هـر يـك اسـت        
ــت  ــا:كــريم آمــده اس ــم   قَ ــه ثُ ــيء خلَْقَ ــلَّ شَ ــى كُ ــذي أَعطَ ــا الَّ لَ ربنَ

   .۱هدى
اســت و توســط تبليــغ و  دوم، هــدايتي كــه فقــط مخصــوص انســان هــا

ــايي از      ــرآن و چيزه ــتادن ق ــرو فرس ــزول و ف ــامبر و ن ــري پي ــوت گ دع
                                                   

پروردگــار مــا كســي اســت كــه هــر چيــزي را خلقتــي كــه در خــور اوســت داده،   : گفــت«: ترجمــه. ۵۰/ طــه -۱
 ».سپس آن را هدايت فرموده است
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۱۰۵  

ــذيرد    ــي پ ــورت م ــت ص ــن دس ــريف  . اي ــه ي ش ــن آي ــا در اي وجعلْنَ

  .مد نظر است ،۱ منْهم أَئمةً يهدونَ بِأمَرِنَا
ــه        ــود ك ــي ش ــاني م ــامل آن كس ــت و ش ــق اس ــاي توفي ــه معن ــوم، ب س

ــند و د   ــذير باشـ ــدايت پـ ــت    هـ ــه اسـ ــار رفتـ ــه كـ ــات بـ ــن آيـ :           ر ايـ
ىــده ــمهادا زوتَــدينَ اهالَّــذو،۲ ــهقلَْب ــدهي ن بِاللَّــهْــؤمــن يمو ،۳ 
    هِمــان بِإيِم ــم هبر يهِمــد هي اتحــال ــواْ الص ــواْ وعملُ ــذينَ آمنُ  ،۴إِنَّ الَّ
  ــد ــا لَنَه ــدوا فينَ اهينَ جــذ ــبلَنَاوالَّ س منَّهي ،۵   َينــذ ــه الَّ ــد اللَّ ويزيِ

ــدى ا هوــد ــواْ ۶ اهتَ ــذينَ آمنُ ــه الَّ ــدى اللّ فَه ،۷  ــن ي مــد هي ــه واللَّ

  .۸ يشَاء إِلَى صرَاط مستَقيمٍ
ــارم، هــــدايت در آخــــرت بــــه ســــوي بهشــــت اســــت و                              چهــ

ــه ي در ــيهديهِ آيـ ــالَهم سـ ــلح بـ ــي  ،۹ م ويصـ ــا فـ ــا مـ       ونَزَعنـَ
                                                   

ــجده -۱ ــا۲۴/سـ ــه۷۳/؛ انبيـ ــدايت       ... «: ؛ ترجمـ ــا هـ ــان مـ ــه فرمـ ــه بـ ــم كـ ــرار داديـ ــواياني قـ ــان را پيشـ                      و آنـ
 »...مي كردند

ــم -۲ ــه. ۱۷/دحم ــي[و... «: ترجم ــد   ] ل ــدايت گراييدن ــه ه ــه ب ــان ك ــدا[آن ــدايت    ] خ ــتر ه ــه بيش ــر چ ــان را ه آن
 »...پرهيزگاري شان داد] توفيق[بخشيد و 

 »...و هر كه به خدا ايمان آورد خداوند قلب او را هدايت كند... «: ترجمه. ۱۱/تغابن -۳

ــونس -۴ ــه. ۹/ي ــاي شاي   «: ترجم ــان آورده و كاره ــه ايم ــاني ك ــاس     كس ــه پ ــان ب ــد، پروردگارش ــرده ان ــته ك س
 »...ايمانشان آنان را هدايت مي كند

             و كســاني كــه در راه مــا كوشــيده انــد، بــه يقــين راه هــاي خــود را بــر آنـــان           «: ترجمــه . ۶۹/عنكبــوت  -۵
 ».مي نماييم

  ».زايدمي افو خداوند كساني را كه هدايت يافته اند بر هدايتشان ... «: ترجمه. ۷۶/مريم -۶
 ».مي كندو خداوند كساني را كه ايمان آورده اند هدايت «: ترجمه. ۲۱۳/بقره -۷

 ».مي كندو خداوند هر كه را بخواهد به راه راست هدايت ... «: ترجمه. ۴۶/نور -۸

 ».مي كندو خداوند آنان را هدايت خواهد كرد و امرشان را اصلاح «: ترجمه. ۵/محمد -۹



 
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ـ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ـ
ــ

ــ
ــ

ــ
ـ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ـ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

   
ق، 

ـلا
ــ

خـ
ا

ي 
ره 

ـما
ش

هم
رد

چها
 و 

هم
زد

سي
  

 

 

۱

۰

۱۰۶ 

ا لنَهتـَدي        و  ۱صدورِهم منْ غلٍّ  ا كُنَّـ ذَا ومـ دانَا لهـ ذي هـ الْحمد للـّه الَّـ

انَا اللّهدلا أَنْ هلَو يَتدنَهل ۲.بيان شده است  
اين هـدايت هـاي چهارگانـه ترتيـب پذيرنـد، بـدين گونـه كـه آن كـه          

ــوم    هــدايت ــوع دوم و س ــذيرد، هــدايت ن ــرايش صــورت نپ ــوع اول ب ن
ــتن او      ــف دانس ــر از آن، مكلّ ــه فرات ــردد، بلك ــي گ ــل نم ــرايش حاص ب
جـايز نيســت، و كســي كــه هــدايت نــوع دوم بــرايش صــورت نپــذيرد،  
هــدايت نــوع ســوم و چهــارم بــرايش امكــان پــذير نيســت، و بــالاخره،  

هـدايت   كسي كـه هـدايت نـوع چهـارم بـرايش شـكل گرفـت، از سـه        
  ۳.»ديگر نيز بهرمند شده است

ــدايت و نيــز           ــل ضــلالت و ه ــه خــاطر تقاب ــدايت و زيــغ ب ــه تقابــل ه وج
دنك        : آيه يمضمون  ن لَّـ ب لَنـَا مـ ديتَنَا وهـ د إِذْ هـ رحمـةً  ربنَا لاَ تُزِغْ قلُُوبنـَا بعـ

 ابهالْو أَنت إِنَّك۴ است.  
  رشد -۲

ــاي    ــه معن ــد، ب ــتقامت «رش ــوت و    اس ــود ق ــا وج ــق ب ــتادگي در راه ح و ايس
ــت ــق و    ۵».اســتحكام در آن اس ــه ح ــتي و رســيدن ب ــاي درس ــه معن ــين ب همچن

 ۸»پيمــودن راه حــق  «و  ۷»رســيدن بــه خيــر و راهنمــايي كــردن    « ۶حقيقــت،
                                                   

 ».مي زداييمهر گونه كينه اي را از سينه هايشان  و«: ترجمه. ۴۳/اعراف -۱

هــدايت نمــود، و اگــر خــدا مــا را رهبــري  ] راه[ســتايش خــدايي را كــه مــا را بــدين .. «: ترجمــه. ۴۳/اعــراف -۲
 »...نمي يافتيمما خود هدايت  نمي كردرهبري 

 .۵۳۹-۵۳۸، صص مفردات الفاظ القرآنراغب اصفهاني،  -۳

  .۸/آل عمران -۴
 .۲۹۴، ص ۱، ج القاموس المحيط فيروز آبادي، -۵

  .۱۸۰، ص ۲، ج مجمع البحرينطريحي،  -۶
۷- ۱۳۱، ص ۲، ج التبيان في تفسير القرآندبن الحسن، الطوسي، محم. 

 .۵۴۱، ص ۴همان، ج  -۸
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 ۱

۰

۱۰۷ 

۱۰۷  

ــت  ــل غــي  . دانســته شــده اس ــلال ۱،)غوايــت(رشــد، در مقاب ــاي  ۲ض ــه معن و ب
اسـت  » رشَـد «ات رشـد،  يكـي از مشـتقّ  . اسـت  ۳»غوطـه ور شـدن در هلاكـت   «

از  خــاص تــربرخــي معتقدنــد رشَـد  . اسـت كــه تفـاوت فاحشــي بــا رشـد دارد   
رشد است؛ چه، رشد بـراي امـور دنيـوي و اخـروي بـه كـار مـي رود و رشَـد         

، دربــاره ي هــر امــر نيكـــو و    »رشـــد« ۴».مخصــوص امــور اخــروي اســت    
ــي رود و    ــار م ــه ك ــنديده ب ــي«پس ــا  »غ ــده ك ــر نكوهي ــر ام ــاره ي ه ربرد ، درب

     ۵.دارد
  قصد -۳

وقتــي گفتــه شــود    . اســتقامت ورزيــدن در راه اســت   «قصــد، بــه معنــاي    
نيــز از آن گرفتــه شــده » اقتصــاد«بــه ســمت آن خيــز كــرد، و : ، يعنــي»قَصــد«

ــوع اســت  ــر دو ن ــي پســنديده و ديگــري ناپســند : اســت و ب ــاني . يك ــي زم اول
ــه      ــن ك ــد اي ــار رود، مانن ــه ك ــاهي ب ــاده روي و كوت ــان زي ــه مي ــت ك ــداس  ح

 ر و بزدلـــي،  وســـط اســـراف و بخـــل، بخشـــش اســـت و حـــدوســـط تهـــو
  ۶».شجاعت است

 ثبات  -۴

  : مي گويدراغب اصفهاني، در بيان مفهوم اين واژه 
                                                   

؛ ابـــن اثيـــر، ۲۴۲، ص ۶، ج العـــين ؛ فراهيـــدي، خليـــل بـــن احمـــد،۵۴۱، ص ۴، ج ۱۳۱، ص ۲همـــان، ج  -۱

 .۳۹۷، ص ۳، ج في غريب الحديث النهاية

  .۲۴۲، ص  ۶، ج العينفراهيدي، خليل بن احمد،  -۲
 .۳۹۷، ص ۳، ج في غريب الحديث لنهايةاابن اثير،  -۳

 .۱۹۶، ص مفردات الفاظ القرآنب اصفهاني، راغ -۴

 .۳۵۲، ص ۲، ج تاج العروسالزبيدي،  -۵

 .۵۴، ص ۵، ج العين، ؛ فراهيدي، خليل بن احمد۴۰۴، ص دات الفاظ القرآنمفرراغب اصفهاني،  -۶
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 اگـــر . اســت » ثبــوت «و » ثبــات «و مصــدر آن،  » ثبــت «آن ريشــه ي «
   ه باشـد، بـه معنـاي اسـتقرار يـافتن بـه كـار                   عين الفعـل مضـارع آن ضـم

ــي رود ــو م ــدهگفت ــي : ه ش ــان، يعن ــت بالمك ــد : ثب ــيم ش ــر  . مق ــي اگ         ول
         ت، عـين الفعـل ماضـي و مضـارع آن فتحـه باشـد  بـه معنـاي جـزم، قــو

ــه       ــاطر گفت ــدين خ ــي رود و ب ــار م ــه ك ــزم ب ــتحكام و ع ــود اس ــي ش  م
شــخص، ثابــت القلــب يــا ثابــت القــدم اســت، چــون محكــم و اســتوار  

  ۱».است
  

  عوامل ايجاد زيغ
ر، برخــي از عــواملي كـــه ســبب ايجــاد زيـــغ و     در ايــن بخــش از نوشـــتا  

يــاد آور مــي شــود كــه . انحــراف از راه حــق شــده انــد، بررســي شــده اســت 
اين عوامـل بـه طـور كامـل استقصـا نشـده و فقـط بـه پـاره اي از آنهـا اشـاره            

  .شده است
  

  ظلم - ۱
بــه تجــاوز از حــق و حــد، ظلــم گفتــه مــي شــود؛ خــواه زيــاد باشــد، خــواه   «

كــه بـراي گناهـان بـزرگ و كوچـك، هــر دو،      انـدك، و بـدين خـاطر اسـت    
، بـه خـاطر تجـاوزش    بـر ايـن اسـاس، بـه حضـرت آدم      . بـه كـار مـي رود   

ــاه بــزرگش، ظــالم اطــلاق مــي شــود، گرچــه     ــه ســبب آن گن ــز ب و ابلــيس ني
  ۲».ميان اين دو ظلم، تفاوت زيادي وجود دارد

                                                   
 .۷۸، ص مقردات الفاظ القرآنراغب اصفهاني،  -۱

 .۳۱۵همان، ص  -۲
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۱۰۹  

ــوم كلّــي اســت و گناهــان زيــادي زيــر                   ــا ايــن وجــود، ظلــم يــك مفه    ب
: ظــالم هــيچ زمــان روي هــدايت را نخواهــد ديــد     . مجموعــه ي آن اســت 

  َينمــال ــوم الظَّ ــدي الْقَ هلاَ ي ــه ــت   ۱ واللّ ــد رف ــرو خواه ــي ف : و در گمراه
شَاءا يم لُ اللّهفْعيينَ ومالظَّال لُّ اللّهضيو.۲  

ــق            ــراف از حـ ــغ و انحـ ــاد زيـ ــبب ايجـ ــه سـ ــم كـ ــاديق ظلـ ــي از مصـ       برخـ
  .، در ذيل ذكر مي گرددمي گردند

ــس   ــواي نف ــت از ه ــا،      :تبعي ــواهش ه ــت از خ ــذكور تبعي ــوان م ــراد از عن م
ــات، آرزوهــا و هواهــاي پســت و نــاچيز اســت      رســول خــدا  . منوي ،

إنّ أخـوف مـا   «: درباره ي خطـر پيـروي از هـواي نفـس چنـين فرمـوده اسـت       
امـا الهـوي فإنّـه يسـد عـن       .أخاف علي امتي اثنان اتبـاع الهـوي و طـول الأمـل    

  ۳.»ةالآخر ول الأمل فينالحق و اما ط
ــي دارد،     ــم كــه هــر انســان در حــق خــود و ديگــران روا م ــرين ظل ــزرگ ت ب

اي نفســاني اســت كــه باعــث گمراهــي پيــروي بــي چــون  چــرا از خواســته هــ
 ــ  : و انحـراف از راه مسـتقيم اسـت    سـخت  بِغَي اهو نِ اتَّبــع هـ رِ ومــنْ أَضـَلُّ ممـ

المينَ       دي الْقـَوم الظَّـ ه لـَا يهـ ه إِنَّ اللَّـ ايشـان ديگـر هـيچ يـار و      ۴ هدى منَ اللَّـ
                                                   

 ».و خداوند ستمكاران را هدايت نخواهد كرد« : ترجمه. ۱۰۹/توبه -۱

  ».و ستمگران را بي راه مي گذارد، و خدا هر چه بخواهد انجام مي دهد«: ترجمه. ۲۷/ابراهيم -۲
پيــروي از خـواهش هــاي  : تم كــرده اسـت دو خصــلت اسـت  از همـه نگــران ام ـ بدانيـد كـه آنچــه مـرا بــيش    « -۳

ــس و آرزوي د ــي دارد و آرزوي دراز آخــرت         رنف ــق بــاز م ــي را از ح ــوا و هــوس آدم ــرا پيــروي از ه از، زي

ــ[» .را از يــاد مـــي بـــرد  ــمحمـ  ،                ۱، ترجمـــه حميدرضـــا شـــيخي، ج الحكمـــةد، ميـــزان دي ري شـــهري، محمـ
 ].۷۶۸، ش ۲۰۰ص 

                و كيســت گمــراه تــر از آن كــه بــي راهنمــايي خــدا از هوســش پيــروي كنـــد؟          «: ترجمــه . ۵۰/صــص ق -۴
 ».نمي كندبي ترديد خدا مردم ستمگر را راهنمايي 
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رِ علـْمٍ فمَــن        : يـاوري نخواهنـد داشـت    واءهم بِغَيـ وا أَهـ ذينَ ظلَمَـ ع الَّـ لِ اتَّبـ بـ

  ۱.يهدي منْ أَضلََّ اللَّه وما لَهم من نَّاصريِنَ
 ـ مطلب قابل ه ديگـر آن اسـت كـه گـاهي ايـن گمراهـي از روي نـاداني        توج

ــن گمراهــي ناشــي از     ــي گــاه اي ــري دارد، ول و جهــل اســت كــه شــدت كمت
ــار      ــان دچ ــه انس ــت ك ــاهي اس ــش و آگ ــاني از روي دان ــاي نفس ــروي هواه پي

نِ اتَّخـَذَ    : و بـه هـيچ روي رسـتگار نخواهـد شـد      ۲نفاق مـي شـود   ت مـ أَفَرَأيَـ

 اهوه هإِلَه           رِه لَ علـَى بصـ معه وقلَْبـِه وجعـ ه علـَى علـْمٍ وخـَتَم علـَى سـ وأَضلََّه اللَّـ
شَاوأَفلَـَا تـَذَكَّرُونَ      ةًغ ه د اللَّـ ن بعـ پـس بايـد بـا ايـن هواهـاي       ۳ فمَن يهديه مـ

ــا روي رســتگاري  ــه بهشــت بــرين الهــي   ۴نفســاني مقابلــه كنــيم ت را ببينــيم و ب
  ۵.منايل شوي

ــر ــر، :تكب ــالتي  كب ــت و    ح ــي اس ــود راض ــه از خ ــت ك ــان اس ــوص انس مخص
ــد   ــي دان ــالاتر م ــر و ب ــران برت ــود را از ديگ ــد    ۶.خ ــي، باي ــل كلّ ــك تحلي در ي

ــياري از گرفتــاري هــاي آدمــي را از بــدو خلقــت او در وسوســه هــا و         بس
آري، القائــات شــيطاني موجــب شــده تــا در طــول  . القائــات شــيطاني دانســت

                                                   
ــن چنــين نيســت [«: ترجمــه. ۲۹/روم -۱ ــه، اي ــه دانشــي     ] ن ــيچ گون ــد، بــدون ه بلكــه كســاني كــه ســتم كــرده ان

پـس آن كـس را كـه خـدا گمـراه كـرد، چـه كسـي هـدايت مـي كنـد؟            . انـد  هوس هـاي خـود را پيـروي كـرده    
 ».و براي آنان ياوراني نخواهد بود

 .۲۰-۶/بقره -۲

ــس آيــا ديــدي كســي را كــه هــوس خــويش را معبــود خــود قــرار داده و خــدا او را     «: ترجمــه. ۲۳/جاثيــه -۳ پ
ه نهــاده اسـت؟ آيــا پــس از خــدا  دانسـته گمــراه گردانيــده و بـر گــوش او و دلــش مهــر زده و بـر ديــده اش پــرد    

 »چه كسي او را هدايت خواهد كرد؟ آيا پند نمي گيريد؟

 .۱۴/؛ أعلي۷-۹/شمس: ك.ر -۴

 .۴۱-۴۰/نازعات: ك.ر -۵

  .۴۲۱، ص مفردات الفاظ القرآنراغب اصفهاني،  -۶
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۱۱۱  

. ات، خــونريزي هــا و درگيــري هــا پــيش بيايــد همــه اختلافــ تــاريخ بشــر ايــن
  .گمراهي شيطان ريشه در تكّبر ورزيدن او دارد

ــي  ــرت عل ــه ايدر ، حض ــه  خطب ــعه«ك ــران  » قاص ــام دارد و در آن متكب ن
، را تحقيــر نمــوده و عمــل ابلــيس را در ســجده نكــردن بــه حضــرت آدم  

  :مورد نكوهش قرار داده است، مي فرمايد
تايش خـداي را كـه لبـاس عـزّت و بزرگـي بـر تـن كـرد،         سپاس و س ـ«

و آن را بــراي خــود برگزيــد و بــر آفريــدگانش ممنــوع ســاخت، و آن  
ايـن لبـاس   . را قُرُقگاه و حريم خـود سـاخت و بـر ديگـران حـرام نمـود      

ــت   ــت از آن اوس ــت و عظم ــون جلال ــد چ ــد. را برگزي ــر   خداون ــر ه ب
ا او ســتيزه بــ] عــزّت و بزرگــي [=  بنــده اي كــه در ايــن دو وصــف   

ــن دو  . نمايــد، لعنــت فرســتاد ــا اي ســپس فرشــتگان مقــرّب خــويش را ب
ــتگ   ــروتن را از فرش ــا فرشــتگان ف ــدا صــفت آزمــود، ت ان گــردنكش ج

ــازد ــس. س ــالي  -پ ــاه            در ح ــت، آگ ــان اس ــا پنه ــه در دل ه ــه از آنچ ك
بـه فرشـتگان،    -هـا داناسـت  د و بـه حقـايق غيبـي پوشـيده از نظر    مي باش
ي از گـل مــي آفــرينم هرگـاه خلقــت او را بــه پايــان   مــن بشــر«: فرمـود 

ــامي     ــس تم ــد، پ ــجده اش كني ــدم س ــود در وي دمي ــردم و از روح خ ب
كبـر و خـود پسـندي بـه ابلـيس       ۱».فرشتگان جـز ابلـيس سـجده كردنـد    

ــه     ــد، و ب ــود نازي ــرينش خ ــه آف ــر آدم ب ــه يروي آورد، و ب ــود  ريش خ
ــود [ ــ] كــه آتــش ب ــر او تعص ــدب ــمن خــدا . ب ورزي ــن دش ــيس[= اي ] ابل

ــت   ــتكبران اس ــرو مس ــبان، و پيش ــواي متعص ــبيت را  او. پيش ــه ي عص پاي
                                                   

 .۷۳-۷۱/ص -۱
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بنيـاد نهـاد، و بــر سـر لبـاس كبريــايي بـا خداونـد بــه سـتيز برخاســت، و        
   ۱.»فروتني را درآورد ه يجامآن لباس عزّت را به تن كرد، و 

ــود، ه   ــين ش ــان خــود ب ــي انس ــا  وقت ــه آب در آن ج ــدي ك ــين بلن ــد زم ي مانن
ــم و بــه دنبــال آن از عمــل و در نتيجــه  نمــي گيــرد، خــود  و ديگــران را از عل

ه وكَفـَرْتُم         ۲:از هدايت محروم ساخته است نْ عنـد اللَّـ تُم إِن كـَانَ مـ قـُلْ أَرأيَـ

ه لـَا             تَكْبرْتُم إِنَّ اللَّـ ه فـَآمنَ واسـ رَائيلَ علـَى مثلْـ ي إِسـ ن بنـ بِه وشـَهدِ شـَاهد مـ
 ـ المينَ يهدي الْقَ اينـان از نعمـت هـدايت بـه توسـط آيـات الهـي و         .۳ وم الظَّـ

پيمــودن راه رشــد محــروم مانـــده و در غفلــت و گمراهــي فــرو خواهنـــد       
  :خداوند، در قرآن كريم، در وصف ايشان چنين فرموده است. رفت
      ِّق رِ الْحـ ي الأَرضِ بِغَيـ رُونَ فـ ذينَ يتَكَبـ اتي الَّـ رَواْ كـُلَّ    سأَصرِف عنْ آيـ وإِن يـ

ــةٍ ــبِيلَ   آي اْ ســرَو إِن يــبِيلًا و س ــذُوهتَّخلاَ ي ــد ــبِيلَ الرُّشْ اْ ســرَو إِن يــا وــواْ بِه لاَّ يؤمْنُ

  ۴.الْغَي يتَّخذُوه سبِيلًا ذَلك بِأَنَّهم كذََّبواْ بِآياتنَا وكَانُواْ عنْها غَافلينَ
ــذب و تكــذيب ــادن در  يكــ :ك ي از عوامــل زمينــه ســاز دوري از حــق و در افت

ار        : باطل، دروغ گويي است و كـَاذب كَفَّـ نْ هـ دي مـ ه لـَا يهـ چـه،   ۵؛إِنَّ اللَّـ
ــال      ــه دنب ــي را ب ــذاب اله ــده و ع ــق ش ــان در راه ح ــتي انس ــب سس دروغ موج

                                                   
۱- ۱۹۲ خطبه يشيرواني، : ، ترجمهنهج البلاغهد، سيد رضي، ابوالحسن حسين بن محم. 

 .۳۲/ءسبا: ك.ر -۲

از نـزد خـدا باشـد و شـما بـدان كـافر شـده        ] قـرآن [بـه مـن خبـر دهيـد، اگـر ايـن       : بگـو «: ترجمه. ۱۰/احقاف -۳
ــه مشــابهت آن       ــرائيل ب ــدان اس ــاهدي از فرزن ــيد و ش ــورات [باش ــا ت ــان آورده باشــد، و   ] ب ــواهي داده و ايم گ

 .»نمي كندالبته خدا قوم ستمگر را هدايت ] كار نيستيد؟مآيا بازهم شما ست[شما تكبر نموده باشيد 

ــراف -۴ ــه. ۱۴۶/اع ــاتم روي         «: ترجم ــد، از آي ــي ورزن ــر م ــاحق تكب ــه ن ــين، ب ــه در زم ــاني را ك ــه زودي كس ب
بنگرنــد، بــدان ايمــان نياورنــد، و اگــر راه  ] از قــدرت مــن[اگــر هــر نشــانه اي را ] بــه طــوري كــه[گــردان ســازم 

ايــن بــدان ســبب  . بيننــد آن را راه خــود قــرار دهنــد باگــر راه گمراهــي را صــواب را ببيننــد آن را برنگزيننــد، و 
 .»است كه آنان آيات ما را دروغ انگاشته و غفلت ورزيدند

 .»نمي كنددر حقيقت، خدا آن كسي را كه دروغ پرداز ناسپاس است هدايت «: ترجمه. ۳/زمر -۵
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۱۱۳  

ــزِلَّ : دارد ــنَكُم فَتَ يــا ب ــانَكُم دخلًَ مَــذُواْ أي لاَ تَتَّخــذُوقُواْ   و ــا وتَ هوتثُب ــد عب مــد قَ

يمظع ذَابع لَكُمو بِيلِ اللّهن سع دتُّمدا صِبم وءالْس.۱  
نتيجــه ي دغــل «: امـه ي طباطبــايي، در تفسـير ايــن آيــه چنـين مــي نويسـند    علّ

ــدم هــا بلغــزد   ــه ق ــن اســت ك ــدتر از دروغ، دروغ  ۲».گــرفتن ســوگند اي ــا ب ام
انسـان در باطـل    رفتنهـي اسـت كـه موجـب گمراهـي و فـرو      بستن به آيـات ال 

ــوم  : اســت ــدي الْقَ هلَــا ي ــه ــه واللَّ ــذَّبوا بِآيــات اللَّ ــومِ الَّــذينَ كَ ــلُ الْقَ بِــئْس مثَ

ولي بـدار و صـد افسـوس بـه حـال آنـان كـه بـه طـور مسـتقيم بـا            ،۳الظَّالمينَ
اينــان ظــالم تــرين انــد و خــدا در مــي افتنــد و بــه او نســبت دروغ مــي دهنــد، 

ه       : هيچ بهره اي  از هـدايت نخواهنـد بـرد    نِ افْتـَرَى علـَى اللَّـ نْ أَظلْـَم ممـ ومـ

  .۴الْكذَب وهو يدعى إِلَى الْإِسلَامِ واللَّه لَا يهدي الْقَوم الظَّالمينَ
  

  فسق - ۲
  :جوهري، در بيان معناي فسق مي نويسد

                                                   
ميــان خــود قــرار مدهيــد، تــا گــامي بعــد   و زنهــار، ســوگندهاي خــود را دســتاويز تقلّــب«: ترجمــه. ۹۴/نحــل -۱

از راه خــدا بــاز داشــته ايــد دچــار شــكنجه شــويد و  ] مــردم را[آن كــه ] ســزاي[از اســتواريش بلغــزد، و شــما بــه 
 .»براي شما عذابي بزرگ باشد

۲-  ــي ــايي، س ــطباطب ــير القــرآن   د، د محم ــي تفس ــزان ف ــهالمي ــي  : ، ترجم ــداني، س ــوي هم ــموس د بــاقر،  د محم          
 .۴۸۶، ص ۱۲ج 

ــه -۳ ــه. ۵/جمع ــه د       ] وه[...«: ترجم ــدا را ب ــات خ ــه آي ــومي ك ــف آن ق ــت وص ــت اس ــه زش ــدرچ و . وغ گرفتن
 ».خدا مردم ستمگر را راه نمي نمايد

ــف -۴ ــه. ۷/ص ــلام          «: ترجم ــوي اس ــه س ــه ب ــود آن ك ــا وج ــه ب ــت ك ــس اس ــتمگرتر از آن ك ــي س ــه كس و چ
 ».مگر را راه نمي نمايدفراخوانده مي شود، بر خدا دروغ مي بندد؟ و خدا مردم ست
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ــد؛ ي « ــق گردي ــب فاس ــيرط ــرد   : عن ــد، و آن م ــارج گردي ــود خ ــت خ از پوس
ــي  ــت؛ يعن ــق گش ــق    : فاس ــدا فس ــر خ ــد، و از ام ــرده دري ش ــور و پ ــار فج دچ

   ۱».از امر او سرباز زد و خارج گشت: ورزيد؛ يعني
ــالَ : بـا ايــن وجــود،  فســق همانــا و گمــراه و دور شــدن از حـق همانــا   وإِذْ قَ

   تـُؤْذُونَن م ا        موسى لقَومه يا قـَومِ لـ ه إِلـَيكُم فلَمَـ ولُ اللَّـ ي رسـ ونَ أَنِّـ ي وقـَد تَّعلمَـ
ه لـَا يهــدي الْقـَوم الْفَاســقينَ       ه قلُُــوبهم واللَّـ و ايـن فسـق تــا    .۲زاغـُوا أَزاغَ اللَّـ

ادامـه يابـد كـه انسـان را دچـار نفـاق گردانـد و حتّـي اسـتغفار           مي تواندبدانجا 
م أَم لـَم      : نباشـد ، چـاره سـاز   رسول خدا  تَغْفَرْت لَهـ واء علـَيهِم أَسـ سـ

قينَ        دي الْقـَوم الْفَاسـ ه لـَا يهـ م إِنَّ اللَّـ ه لَهـ تـا آنجـا    ۳تَستَغْفرْ لَهم لَن يغْفرَ اللَّـ
ــدا    ــول خ ــر رس ــه اگ ــت و     ك ــب رحم ــه طل ــاد مرتب ــان هفت ــراي آن ، ب

ـم أَو لاَ   : يــدمغفــرت نمايــد خداونــد آنــان را نخواهــد آمرز     ـتَغْفرْ لَهـ اسـ

رَّ     بعينَ مـ م سـ تَغْفرْ لَهـ ك بـِأَنَّهم        ةًتَستَغْفرْ لَهم إِن تَسـ م ذَلـ رَ اللـّه لَهـ فلَـَن يغْفـ

ــقينَ   الْفَاس مــو ــدي الْقَ هلاَ ي ــه ــوله واللّ سرو ــه ــرُواْ بِاللّ ــول،  ۴ كَفَ ــراد از رس م
  ۵.آيات قرآن امام قرار داده شده است رسولي است كه بر اساس

  
                                                   

 .۱۵۴۳ص  ،۴ج  ،يةالغربو صحاح  اللغّةتاج جوهري،  -۱

ــه. ۵/صــف -۲ ــن [و «: ترجم ــاد ك ــت    ] ي ــود گف ــوم خ ــه ق ــي ب ــامي را كــه موس ــرا آزارم  «:هنگ ــن، چ ــوم م             اي ق
برگشــتند، ] از حـق [پـس چـون   » مـي دهيـد، بـا ايـن كــه مـي دانيـد مـن فرســتاده ي خـدا بـه سـوي شـما هســتم؟           

 ».نمي كندخدا دل هايشان را برگردانيد، و خدا مردم نافرمان را هدايت 

ــان يكســان اســت «: ترجمــه. ۶/منــافقون  -۳ ــراي آن ــرزش    : ب ــر ايشــان آم ــا ب ــر ايشــان آمــرزش بخــواهي ي چــه ب
 ». نمي كندخدا فاسقان را راهنمايي . نخواهي، خدا هرگز بر ايشان نخواهد بخشود

ــه -۴ ــه . ۸۰/توب ــراي  «: ترجم ــه ب ــواهي      چ ــرزش نخ ــان آم ــا برايش ــواهي ي ــرزش بخ ــان آم ــت،  [آن ــان اس يكس
ــه    ] يحتّــ اگــر هفتــاد بــار برايشــان امــرزش طلــب كنــي هرگــز خــدا آنــان را نخواهــد آمرزيــد؛ چــرا كــه آنــان ب

 ».نمي كندخدا و فرستاده اش كفر ورزيدند، و خدا گروه فاسقان را هدايت 

۵- سي۸۸شيرواني، حكمت : ، ترجمهغهنهج البلاد، د رضي، ابوالحسن حسين بن محم. 
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۱۱۵  

  عصيان - ۳
ــاز                   ــيطان دمسـ ــا شـ ــوند، بـ ــردان شـ ــد روي گـ ــاد خداونـ ــه از يـ ــاني كـ كسـ

ــد      ــه ان ــدايت يافت ــه ه ــد ك ــي آي ــد م ــان پدي ــن گم ــان اي ــد و درآن ــي گردن . م
ــان    ــين بي ــان ر ا چن ــرآن كــريم، اوصــاف آن ــدخداونــد، در ق ــن : مــي كن مو

  كـْرِ الـرَّحن ذع شعقـَريِنٌ      ي لـَه و دونَهم    منِ نُقـَيض لـَه شـَيطَانًا فَهـ م لَيصـ وإِنَّهـ
م مهتـَدونَ     بونَ أَنَّهـ بِيلِ ويحسـ روي گردانـي از يـاد خـدا موجـب      .۱عنِ السـ

  .چيرگي شيطان بر ايشان شده و آنان رادر گمان باطل فرو مي برد
ــي نا  ــي، روي گردانـ ــباب گمراهـ ــي از اسـ ــت يكـ ــر خداسـ ــان از امـ : فرمايـ

ىــو ــه فَغَ بر مــى آد صعو۲   و گــاهي ايــن ســرپيچي در قالــب روي گــردان
ــت   ــزرگ خداس ــاي ب ــانه ه ــات و نش ــدن از آي ــرَ  : ش ــن ذُكِّ مم ــم ــنْ أَظلَْ مو

ا جعلْنـَا علـَى قلُـُوبِ          داه إِنَّـ ا قـَدمت يـ ي مـ ا ونَسـ أَكنَّـةً  هِم بِآيات ربه فَأَعرَض عنْهـ

ــدوا إِذًا      ــن يهتَ ــدى فلََ ــى الْه ــدعهم إِلَ ــرًا وإِن تَ ــم وقْ ــي آذَانهِ فو ــوه فْقَهأَن ي
  .۳أَبدا

يــاري  دربــاره يابــوهلال ثقفــي، در الغــارات، بــه نقــل از طــارق بــن شــهاب  
  :در نبرد با اهل شام چنين آورده استمودن ياران امام علي نن

ــي  ــگ نعل ــاز  از جن ــروان ب ــت ه ــي گش ــردم را   . م ــير، م ــايي از مس در ج
ــا گــرد آمدنــد  ــد ت ــاد   . فــرا خوان ــه جه ــان را ب حمــد و ثنــاي الهــي گفــت و آن

                                                   
ــر او شــيطاني مــي گمــاريم   ] خــداي[و هــر كــس از يــاد  «: ترجمــه. ۳۷-۳۶/زخــرف -۱ ــد، ب رحمــان دل بگردان

ــا بــراي وي دمســاز باشــد و مســلّماً آنهــا ايشــان را از راه بــاز مــي دارنــد و           مــي پندارنــد كــه راه    ] آنهــا [ت
 ».يافتگانند

 ».به پرودگار خود عصيان ورزيد و بيراهه رفتآدم ] اين گونه[و «: ترجمه. ۱۲۱/طه -۲

ــه آيــات پروردگــار پنــد داده شــده، و از آن    «: ترجمــه. ۵۷/كهــف-۳ و كيســت ســتمكار تــر از آن كــس كــه ب
روي برتافتـه، و دســتاورد پيشـينه خــود را فرامـوش كــرده اســت؟ و بـر دل هايشــان پوشـش هــا مـي نهــيم تــا آن        

ــيمقــرا[را نفهمنــد و در گــوش هايشــان ســنگيني   ــه يگــانگي   ] ر مــي ده و چــون در قــرآن پروردگــار خــود را ب
 ».مي كنندياد كني با نفرت پشت 
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ــد   ــه ســوي شــام فــرا خوان ــراي رفــتن ب ــان ســر . برانگيخــت و از همــان جــا ب آن
ــد    ــكايت كردن ــا ش ــت ه ــرما و جراح ــد و از س ــاي  . برتافتن ــم ه ــان زخ نهرواني

ــد   ــردم زده بودن ــه م ــادي ب ــ. زي ــج    « :ودفرم ــما در رن ــل ش ــم مث ــما ه ــمن ش دش
ــان هــم مثــل شــما احســاس ســرما   . اســت ــدآن ــه ســتوه  » .مــي كنن حضــرت را ب

چـــون بـــي ميلـــي آنـــان را ديـــد، بـــه كوفـــه  . آوردنـــد و ســـرپيچي كردنـــد
ــا مانـــد  ــده  . بازگشـــت و چنـــد روز آنجـ ــياري از يـــارانش پراكنـ گـــروه بسـ

برخــي . ودنــدبرخــي از آنــان كــه مانــده بودنــد، هــم فكــر بــا خــوارج ب . شـدند 
  » .مي نگريستند۱هم در كار حضرت به ترديد

ــان ح  ــر ايش ــاگ ــان     رت ض ــه ايش ــه ك ــاندند و آن گون ــي رس ــاري م را ي
ــت       ــران در شكس ــع ديگ ــيچ موق ــد، ه ــي نمودن ــل م ــد، عم ــتور داده بودن دس
ايشــان طمــع نمــي ورزيدنــد و جمــع ايشــان و اتّحادشــان بــه تفرقــه و اخــتلال  

  :چنين مي فرماينددر جاي ديگري امام . بدل نمي شد
ــردم« ــردن      ! اي م ــوار ك ــيديد، و در خ ــي كش ــت نم ــقّ دس ــاري ح ــر از ي اگ

ــان كــه    ــد، هــيچ گــاه آن ــد، در  همپايــه يباطــل سســتي نمــي كردي شــما نبودن
. نمــي گشــتشـما طمــع نمـي كردنــد، و آن كـه بــر شــما چيـره شــد، نيرومنـد      

 بــه جــانم ســوگند، پــس از. امـا شــما همچــون بنــي اســراييل ســرگردان شــديد 
من سـرگرداني شـما چنـد برابـر مـي گـردد، چـون حـقّ را پشـت سـر نهاديـد،            
ــرين      ــه دورت ــد و ب ــود، بريدي ــرد ب ــرين ف ــك ت ــامبر نزدي ــه پي و از كســي كــه ب

اگــر از امــام خــود پيــروي مــي كرديــد، شــما  ! ديآگــاه باشــ. شــخص پيوســتيد
                                                   

ــ -۱ ـمحم  ــهري، محمـ ــناد، دي ري ش ــه ي دانش ــومنينم ــهاميرالم ــواد، ج  : ، ترجم ــدثي، ج ؛ ۱۶، ص ۷مح
 .۲۸، ص ۱، ج الغاراتبه نقل از ثقفي، ابوهلال، 



   
  

ــ
ــ

ـ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ـ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ 

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ـ
ي 

اس
شن

وم 
فه

ر م
ي د

تار
جس

»
يغ

ز
 «

تّ
سن

 و 
آن

 قر
ظر

 من
از

  
 

 ۱

۱

۱۱۷ 

۱۱۷  

ــج بيراهــه رفــتن آســوده    ــرد، و از رن ــه راه پيــامبر خــدا مــي ب و  مــي گشـتـيدرا ب
  ۱».سنگين دشواري ها را از دوش خود وا مي نهاديدبار 
  

  تبعيت شيطان - ۴
ــي      ــب گمراه ــپردن موج ــرو او س ــيطان و دل در گ ــت از ش ــردد تبعي ــي گ . م

ــه      ــاليزور، ب ــوان يــك كات ــه عن شــيطان يــك عامــل وسوســه گــر اســت كــه ب
، حـق يـا باطـل،    حـاد يـا تفرقـه   جريان شقاوت يـا سـعادت، خـوبي يـا بـدي، اتّ     

سـرعت عمـل مـي بخشـد؛ بنـابراين، بـه خـودي خـود و          خدا يـا نفـس امـاره،   
  .في نفسه، عامل زيغ نيست، بلكه به دلالت التزام چنين است

أَلـَم أَعهــد إِلـَيكُم يــا   : شـيطان مـورد پرسـتش واقــع شـدن اسـت      خواسـته ي 

دو مبـِينٌ          ه لَكـُم عـ يطَانَ إِنَّـ دوا الشَّـ ا تَعبـ ي آدم أَن لَّـ رسـيدن بــه  و بـراي   ۲بنـ
ــته اش  ــن خواس ــق      -اي ــراف از راه ح ــغ و انح ــاديق آن زي ــي از مص ــه يك ك

ــزاري دارد كــه در  -اســت ــرآن كــريماب ــن    ق ــه آنهــا اشــاره شــده اســت، اي ب
  :ابزار از اين قرارند

ــولا  :يكــي از حربــه هــاي شــيطان جهــت گمراهــي، تــزيين اســت :تــزيين فلََ

ن قَ  ا كـَانُواْ        إِذْ جاءهم بأْسنَا تَضَرَّعواْ ولَكـ يطَانُ مـ م الشَّـ نَ لَهـ ت قلُـُوبهم وزيـ سـ
  .۳َيعملُون

                                                   
۱-  ــسـيــ۱۶۶شــيرواني، خطبــه ي : ، ترجمــهغــهنهـج البلا د، د رضــي، ابوالحســن حســين بــن محمد ؛ مفيــد، محم

 .۲۹۰، ص ۱، ج الارشادبن النعمان، 

ــه. ۶۰/يــس -۲ ــدان آدم«: ترجم ــرا وي     ! اي فرزن ــودم كــه شــيطان را مپرســتيد، زي ــا شــما عهــد نكــرده ب مگــر ب
 ».دشمن آشكار شماست

حقيقــت ايــن [؟ ولـي  چــرا هنگــامي كـه عــذاب مــا بـه آنــان رسـيد تضــرعّ نكردنــد     پـس «: ترجمــه. ۴۳/انعـام  -۳
  ».دل هايشان سخت شده و شيطان آنچه را انجام مي دادند برايشان آراسته است] است كه
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شــيطان و شــيطان صــفتان نيــز بــه كــار رفتــه  دربـاره ي وحــي در قــرآن  :وحــي
ياطينَ          : اسـت  قٌ وإِنَّ الشَّـ ه لَفسـ ه وإِنَّـ م اللـّه علَيـ ذْكَرِ اسـ ا لـَم يـ ولاَ تَأْكلُُواْ ممـ

   .۱ إِلَى أَوليآئهِم ليجادلُوكُم وإِنْ أَطَعتمُوهم إِنَّكُم لمَشْرِكُونَ لَيوحونَ

شـيطان  . يكـي ديگـر از ابـزار بسـيار معـروف شـيطان، وسوسـه اسـت        : وسوسه
ــا وسوســه نمــودن حضــرت آدم   ــه :ايشــان را اغــوا نمــودب إِلَي ســو سفَو

لْ أَده ما آدطَانُ قَالَ يرَالشَّيلَى شَجع لَى ةِلُّكبلَّا ي لْكمو ْالْخلُد .۲  
ــوا   ــرت حـ ــرش حضـ ــين همسـ ــز  ،و همچنـ ــه ينيـ ــه ي فريفتـ او  وسوسـ

ن ســوءاتهمِا       :شـد  ا مـ ا مــا وورِي عنْهمـ دي لَهمـ ا الشَّــيطَانُ ليبـ وس لَهمـ فَوسـ

       ج ذه الشَّـ نْ هـ ا عـ ا ربكمُـ ا نَهاكمُـ إِلاَّ أَن تَكُونـَا ملَكـَينِ أَو تَكُونـَا مــنَ     ةِرَوقـَالَ مـ

ــدينَ الْخَال .۳  از همــين روي، شــيطانِــاس ــواسِ الْخَنَّ سالْو۴  ناميــده شــده
  .مي كنداست كه در قلب هاي مردمان وسوسه 

نـزع تقريبـاً   . از ديگـر راه كارهـاي شـيطان جهـت گمراهـي، نـزع اسـت        :نزغ
ــب   ــه و موج ــاي وسوس ــت در معن ــتلاف اس ــاد اخ ــنَ  : ايج م ــك ــا ينزَغَنَّ ِإمو

يملع يعمس إِنَّه ذْ بِاللّهتَعطَانِ نَزْغٌ فَاسالشَّي .۵  
                                                   

 ــ  «: ترجمــه. ۱۲۱/انعــام -۱ ــرده نشــده اســت مخوريــد؛ چــرا ك ــر آن ب ــام خــدا ب ــاني  هو از آنچــه ن آن قطعــاً نافرم
و اگـر اطاعتشـان   . نماينـد  تـا بـا شـما سـتيزه     مـي كننـد  است و در حقيقـت، شـيطان هـا بـه دوسـتان خـود وسوسـه        

 ».كنيد قطعاً شما هم مشركيد

ــه. ۱۲۰/طــه -۲ ــس شــيطان او را وسوســه كــرد، گفــت  «: ترجم ــه درخــت جــاودانگي و   : پ ــو را ب ــا ت اي آدم آي
 »ملكي كه زايل نمي شود، راه نمايم؟

پــس شـــيطان، آن دو را وسوســه كـــرد تــا آنچـــه را از عــورت هايشـــان برايشـــان     «: ترجمـــه. ۲۰/اعــراف  -۳
ــد و گفــت    ــان گردان ــان نماي ــراي آن ــود، ب ــده ب ــع نكــرد،   : پوشــيده مان ــن درخــت من ــان شــما را از اي پروردگارت

 ».جاودانان شويد]  زمره[دو فرشته گرديد يا از] مبادا[آن كه ] براي[جز 

 .۴/ناس -۴

ــه خــدا پنــاه  «: ترجمــه. ۳۶/فصــلت: ك.؛ و نيــز ن۲۰۰/اعــراف -۵ ــه تــو رســد، ب  و اگــر از شــيطان وسوســه اي ب
 ».بركه او شنواي داناست
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ةمزَّه: ـجمع آن ه اسـت  ۱زات اسـت و بـه معنـاي وسوسـه    م :   ُوذ وقـُل رب أَعـ

  ۲.بِك منْ همزَات الشَّياطينِ
ــويل ــريفتن و يكــي دي  :تس ــاي ف ــه معن ــر از ابزارب ــت هــايگ إِنَّ : شــيطان اس

         م ولَ لَهـ يطَانُ سـ دى الشَّـ م الْهـ ينَ لَهـ ا تَبـ د مـ الَّذينَ ارتدَوا علَى أَدبارِهم من بعـ
ملَى لَهَأمو.۳  
ــت ــار        :غواي ــت و ك ــردن اس ــرو ب ــل ف ــاختن و در باط ــراه س ــاي گم ــه معن               ب

                                              :ميـــــل بـــــه باطـــــل اســـــت   اصـــــلي شـــــيطان، وسوســـــه جهـــــت    
    َــين عمأَج منَّهِــوي ــي الأَرضِ ولأُغْ ف ــم ــنَنَّ لَه يي لأُزتَنيــو ــآ أَغْ ِبم بــالَ ر  قَ

  ۴.إِلاَّعبادك منْهم المْخلَْصينَ
راهـي  سـر منشـأ هـر خطـا و گم     ۵با اين توضيحات روشـن گشـت كـه شـيطان    

ــت گم ــي اس ــب   : راهــي آدم لأَجو كتــو بِص مــنْه م تــتَطَع ــنِ اس م ــتَفْزِز اسو

  مهــد عــا يمو مهــد عو لادالأَوالِ وــوَــي الأم ف مشَــارِكْهو ــكِجلرو ــكلهِم بِخَيلَــيع
  ۶.الشَّيطَانُ إِلاَّ غُرُورا

                                                   
ــوارد ســو      -۱ ــود را دارد، م ــاص خ ــايي خ ــار معن ــر واژه اي ب ــه ه ــه   ماز آن جهــت ك ــنجم جداگان ــارم و پ ، چه

 .آورده شده است

 ».پروردگارا، از وسوسه هاي شيطان ها به تو پناه مي برم: و بگو«: ترجمه. ۹۷/مؤمنون -۲

ــ -۳                         هـــدايت بـــر آنـــان روشـــن شـــد ] راه[ن كـــه گمـــان، كســـاني كـــه پـــي از آ بـــس«: ترجمـــه . ۲۵/دمحمـ
 ».پشت كردند، شيطان آنان را فريفت و به آرزوهاي دور و درازشان انداخت ]به حقيقت[

ــن    : گفــت«: ترجمــه. ۴۰-۳۹/حجــر -۴ ــرا گمــراه ســاختي، م ــه ســبب آن كــه م هــم گناهانشــان [پروردگــارا، ب
 ».گمراه خواهم ساخت، مگر بندگان خالص تو از ميان آنان راو همه را  در زمين برايشان مي آريم] را

و همســرش گرديــد، يكــي  لازم بــه توضــيح اســت كــه ابلــيس كــه موجــب رانــده شــدن حضــرت آدم   -۵
 .يكي از مصاديق شيطان است

و بـــا ســـواران و  و از ايشـــان هـــر كـــه را توانســـتي بـــا آواي خـــود تحريـــك كـــن  «: ترجمـــه. ۶۴/اســـراء -۶
ز و بـا آنـان در امـوال و اولاد شــركت كـن و بـه ايشـان وعــده بـده، و شـيطان جـز فريــب          پيادگانـت بـر آنهـا بتــا   
 ».به آنها وعده نمي دهد
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 ــ  ــه و از خ ــان كــه شــيطان ســركش را دوســت خــود گرفت ــردان آن دا روي گ
شــده انــد، در گمراهــي و عــذاب الهــي انــد، اگــر چــه در پنــدار باطــل خــود  

لاَ       :هدايت شـده انـد   قَّ علـَيهِم الضَّـ دى وفَريِقـًا حـ م اتَّخـَذُوا    لَـةُ فَريِقـًا هـ إِنَّهـ

  ۱.الشَّياطينَ أَولياء من دونِ اللّه ويحسبونَ أَنَّهم مهتدَونَ
  
  ي از شهواتپيرو-۵ 

: پيروي بـي چـون و چـرا از شـهوات، يكـي ديگـر از عوامـل انحـراف اسـت         
ايمظلًا عييلُواْ مَأَن تم اتوونَ الشَّهتَّبِعينَ يالَّذ ريِديو .۲  
  

  عوامل از  بين بردن زيغ
  عمل گرايي عالمانه - ۱

ــد   ــزاد يكديگرنـ ــل همـ ــم و عمـ ــخص   . علـ ــه مشـ ــوع آن هميشـ ــل و نـ               عمـ
اگـر علــم، الهـي و خـدا گونـه باشـد، بـه مراتــب       . كننـده ي مسـير علـم اسـت    

نيكوي آن يعني ايمـان نايـل خواهـد شـد و زمينـه سـاز هـدايت بـه نيكـوترين          
ن         : راه است رِي مـ ات تَجـ الحات جنَّـ ذينَ آمنـُوا وعملـُوا الصـ دخلُ الَّـ إِنَّ اللَّه يـ

ــ ــار يحلَّ ــا الْأَنْه هتــا   تَح يهف مــه اسبلــؤًا و ــبٍ ولُؤْلُ ــن ذَه م ــاوِر ــنْ أَس ــا م يهنَ فو
       يـدمالْح رَاط دوا إِلـَى صـ نَ الْقـَولِ وهـ بِ مـ  آري، آنـان  .۳ حريِرٌوهدوا إِلَى الطَّيـ

                                                   
ــراف -۱ ــه. ۳۰/اع ــه [«: ترجم ــالي ك ــت       ] در ح ــان ثاب ــر آن ــي ب ــي گمراه ــوده، و گروه ــدايت نم ــي را ه گروه

 ».كه راه يافتگانند ته اند و مي پندارندفگر] خود[شده است؛ زيرا آنان شياطين را به جاي خدا، دوستان

پيــروي ] ي نفسـاني [خـدا مـي خواهـد تـا بـر شـما ببخشـايد و كسـاني كـه از خواسـته هـا           «: ترجمـه . ۲۷/نسـاء  -۲
 ».شما دستخوش انحرافي بزرگ شويد مي خواهند مي كنند

ــاغ هــايي كــه   «: ترجمــه. ۲۴-۲۳/حــج -۳ خــدا كســاني را كــه ايمــان آورده و كارهــاي شايســته كــرده انــد در ب
ــر  ــان[از زي ــت در  ] درخت ــا روان اس ــي آوردآن نهره ــد آراســته      م ــلا و مرواري ــتبندهايي از ط ــا دس ــا ب   ، در آنج

] خــداي[و بــه ســوي راه  مــي شــوندو بــه گفتـار پــاك هــدايت  . ، و لباسشــان در آنجــا از پرنيــان اســتمـي شــوند 
  ».مي گردندستوده هدايت 
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۱۲۱  

ــد    ــدايت پذيرنـ ــد، هـ ــته دارنـ ــداوم و پيوسـ ــالح مـ ــل صـ ــان و عمـ ــه ايمـ                :كـ
إِنِّي لَغَفَّارى         وتـَداه ا ثـُمحال لَ صـ نَ وعمـ ن تـَاب وآمـ و چـون هـدايت    ۱لِّمـ

            عطــا  ان را هــدايتي همــراه بــا ثبــات قــدم     پــذير شــدند، خداونــد نيــز آنـ ـ   
دى         : مي كند ذينَ آمنـُواْ وهـ ت الَّـ ك بـِالْحقِّ ليثَبـ ن ربـ قلُْ نَزَّلَه روح الْقـُدسِ مـ

شْرَى لبينَوملسْلم.۲  
   ــو ــت، نب ــه خــدا، روز قيام ــامل ايمــان ب ــن ايمــان ش ــدا حــال، اي ت رســول خ

 ــرآن كــريم و ــم در دنيــا و هــم در       ... ، ق ــن ثبــات قــدم ه اســت و اي
ا      : آخرت اسـت  ي الْحيـ ذينَ آمنـُواْ بـِالْقَولِ الثَّابـِت فـ ي    ةِيثَبت اللّه الَّـ الـدنْيا وفـ

  .۳ ةِالآخرَ
شــيبي كفــر و ناسپاســي ق علــم خــويش رفتــار ننمــود، در سرابــر بــر طامـا اگ ــ

ار        :يـد فرو خواهـد غلت  و كـَاذب كَفَّـ نْ هـ دي مـ ه لـَا يهـ و لحظـه بـه    ۴ إِنَّ اللَّـ
ــد شــد         ــتر خواه ــير حــق بيش ــي از مس ــه ســاعت گمراه ــاعت ب ــه و س : لحظ

...اَفلَم مهقلُُوب اغَ اللَّهاغُوا أَزز.۵  
ــخن   ــاه س ــژي     كوت ــراف و ك ــان دوري از انح ــي خواه ــر آدم ــه، اگ ــن ك اي

ــاســت و مــي خواهــد بــه والاتــرين هــدايت هــا كــه همــان رضــا   د و ي خداون
ــي        ــكل آن، يعن ــوترين ش ــل را در نيك ــد عم ــازد، باي ــت ي ــت دس ــاي اوس بق

                                                   
 .۸۲/طه -۱

ــه. ۱۰۲/نحــل -۲ ــو«: ترجم ــدس از : بگ ــاني     آن را روح الق ــا كس ــرود آورده، ت ــق ف ــه ح ــرف پروردگــارت ب ط
 ». را كه ايمان آورده اند استوار گرداند، و براي مسلمانان هدايت و بشارتي است

ــراهيم -۳ ــه. ۲۷/اب ــا ســخن         «: ترجم ــرت ب ــا و در آخ ــدگي دني ــد، در زن ــه ايمــان آورده ان ــاني را ك ــدا كس خ
 ».مي گردانداستوار ثابت 

 .»كند پرداز ناسپاس است هدايت نمى دروغرا كه خدا آن كسي «: ترجمه. ۳/رزم -۴

ــان را   ] از حــق[پــس چــون «: ترجمــه. ۵/صــف -۵ برگشــتند، خــدا دلهايشــان را برگردانيــد، و خــدا مــردم نافرم
  ».نمي كندهدايت 
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فمَــن كـَانَ يرْجــو لقَــاء ربــه فلَْيعمــلْ عملًــا صــالحا ولَــا يشْــرِك  عمـل صــالح  

ــ ببِعا ةِادــد أَح ــه بر۱   و علــم را در زيبــاترين وجــه آن، يعنــي تســليم، بــه كــار
۲قلُْ إِنَّ هدى اللّه هو الْهدى وأمُرْنَا لنُسلم لرَب الْعالمَينَ: بندد

.  
او نيـز بـر هـدايت مـا تعلّــق      ، سـنتّ الهـي، قـانون و مشـيت    شـايبه اي بـي هـيچ   

مشـيت الهـي مسـتلزم قـانون او، يعنـي ايمــان و       گرفت؛ چـرا كـه تعلّـق   خواهـد 
ا          : عمل صـالح اسـت   ن يشـَاء ومـ دي مـ نَّ اللـّه يهـ داهم ولَكـ ك هـ يس علَيـ لَّـ

نْ             ا تُنفقـُواْ مـ ه اللـّه ومـ ا تُنفقـُونَ إِلاَّ ابتغـَاء وجـ كُم ومـ رٍ فَلأنفُسـ نْ خَيـ تُنفقُواْ مـ
 انــدازه يو انســان در مشــيت الهــي بــه  ۳م وأَنــتُم لاَ تُظلْمَــونَخَيــرٍ يــوف إِلَــيكُ

  .مورد ظلم واقع نمي شود ذره ايسر سوزني و 
سؤالي كه ممكن اسـت مطـرح شـود ايـن اسـت كـه چگونـه مـي تـوان ميـان           

: بـالا و آيــاتي كـه هــدايت را از آن خداونـد دانسـته اســت جمـع كــرد      آيـه ي 
 َــنْ أ ي مــد ــا تَه ــك لَ ــم    إِنَّ ــو أَعلَ هو ــاء ــن يشَ ي مــد هي ــه ــنَّ اللَّ لَكو ــت ببح

ــدينَ ــر    ۴بِالمْهتَ ــر، نظي ــات ديگ ــي از آي ــم   : و برخ مِ هــالنَّج ــات وبِ لامعو

شـايد پاسـخ ايـن    . اسـت  ،۶كـه مـراد از نجـم، رسـول خـدا      ،۵يهتدَونَ
                                                   

پـس هــر كـس بـه لقـاي پروردگــار خـود اميـد دارد بايـد بــه كـار شايسـته بپــردازد، و          «: ترجمـه . ۱۱۰/كهـف  -۱
  ».تش پروردگارش شريك نسازدهيچ كس را در پرس

ــدايت  : بگــو«: ترجمــه. ۷۱/انعــام -۲ ــدايت خداســت كــه ه ــه ايــم كــه تســليم   ] واقعــي[ه اســت، و دســتور يافت
  ».پروردگار جهانيان باشيم

ــره -۳ ــو     «: ترجمــه . ۲۷۲/بق ــر عهــده ي ت ــدايت آنــان ب ــد      ه ــر كــه را بخواه ــه خــدا ه                هــدايت  نيســت، بلك
جـز بـراي طلـب خشـنوديِ خـدا انفـاق       ] لـي [كـه انفـاق كنيـد، بـه سـود خـود شماسـت، و       مي كنـد، و هـر مـالي    

بـه طـور كامـل بـه شـما داده خواهـد شـد و سـتمي بـر شـما           ] پـاداشِ آن [مكنيد، و هـر مـالي را كـه انفـاق كنيـد      
  ».نخواهد رفت

در حقيقــت، تــو هــر كــه را دوســت داري نمــي تــواني راهنمــايي كنــي، لــيكن           «: ترجمــه . ۵۶/قصــص  -۴
  ».داست كه هر كه را بخواهد راهنمايي مي كند، و او به راه يافتگان داناتر استخ
  .۱۶/نحل -۵
 .۲۵۷، ص ةحسيني استرآبادي، تأويل الآيات الظاهر -۶
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۱۲۳  

 دن و تبليــغ احكــاميرســان وظيفــه ي، فقــط ايـن باشــد كــه رســول خــدا 
ك الـْبلاَغُ          :را بر دوش دارنـد  ا علَيـ واْ فَإِنَّمـ لمَواْ فَقـَد اهتـَدواْ وإِن تَولَّـ فـَإِنْ أَسـ

ادبيرٌ بِالْعصب اللّهو.۱  
مطلب ديگر ايـن كـه، اينـان خـود پشـت كـرده انـد و ريشـه هـاي هـدايت را           

 ــ . در خــود خشــكانيده انــد ــي ض ــاطني و حتّ ــي رســول ب ــان عقــل، يعن عيف اين
د، لــذا رســول ظــاهري در آنــان تــرين شــكل آن، يعنــي فطــرت را وانهــاده انــ

ــيچ ا ــدا   ه ــول خ ــه رس ــر چ ــذارد، اگ ــي گ ــري نم ــان ث ــدايت آن ، در ه
ا           :حريص باشد لُّ ومـ ن يضـ دي مـ داهم فـَإِنَّ اللـّه لاَ يهـ رِص علـَى هـ إِن تَحـ

ــريِنَ ــن نَّاص ــم م۲لَه
. ر شــده انــدآنــان، خــود از راه خــدا بــه دو : ــكبإِنَّ ر

ــدينَ  ــم بِالمْهتَ ــو أَعلَ هو هــبِيل ــن س ــلُّ ع ضــن ي م ــم ــو أَعلَ ه.۳ ــ ال ايــن آيــه، فع
ــارع  ــلّ«مض ــي   » يض ــتمرار در گمراه ــه دادن و اس ــان از ادام ــه نش را آورده ك

  .است
جان كلام اين كه، انسـان هـر چـه علـم خـود را بـه كـار بنـدد و عمـل كنـد،           

ذيري در او تقويــت شــده و از درجــات بــالاتر هــدايت، يعنــي      هــدايت پـ ـ
  .ايمان، تسليم و رضاي حق و لقاي او، برخوردار مي شود

  
  
  

                                                   
ــران -۱ ــه. ۲۰/آل عم ــد     ... «: ترجم ــه ان ــدايت يافت ــاً ه ــد، قطع ــلام آوردن ــر اس ــس اگ ــد،  پ ــر روي برتافتن ، و اگ

  ».بندگان بيناست] امور[و خداوند به  پيام بر عهده ي توست فقط رساندن
ــه. ۳۷/نحــل -۲ ــر «: ترجم ــته       ] چــه[اگ ــرو گذاش ــه ف ــدا كســي را ك ــي خ ــان حــرص ورزي، ول ــدايت آن ــر ه ب

  ».است هدايت نمي كند، و براي ايشان ياري كنندگاني نيست
حــرف مــي كســي كــه از راه او من] حــالِ[بــاري، پروردگــار تــو بــه «: ترجمــه. ۷/قلــم: ك.و نيــز ر ۱۱۷/انعــام -۳

 ».داناتر است] نيز[راه يافتگان ] حالِ[شود داناتر است، و او به 
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  تهذيب نفس - ۲
اگـر انسـان تمـام كوشــش خـود را در تهـذيب نفــس و بـراي كسـب رضــاي        
خدا به كـار بنـدد، خداونـد او را بـه سـر منـزل مقصـود خواهـد رسـاند، و در          

ــه   ــودنتيجــه، از انحــراف ب ــدينَّهم  : دور خواهــد ب ــا لَنَه ــدوا فينَ اهينَ جــذ والَّ

ــنينَ  سحْالم ــع َلم ــه ــبلَنَا وإِنَّ اللَّ س.۱  ــه حــال، اگــر ايــن مجاهــده و كوشــش ب
ياري بيش از پـيش ايـن خـدا منجـر گـردد، ثبـات قـدم نيـز بـه مراتـب بيشـتر            

ــد  ــد ش  ـ  : خواه ــوا إِن تَنصـ ــذينَ آمنُ ــا الَّ هَــا أي ي  ــت ثَبيو ــرْكُم نصي ــه رُوا اللَّ

كُمامْ۲أَقد
.  

  
  حق پذيري  - ۳

آن اســت كــه پــس از عرضــه ي بينّــات و روشــن شــدن   مــراد از حــق پــذيري
حقيقت، انسان متواضـعانه و بـا تمـام وجـود، حقيقـت را پـذيرا گـردد، كـه هـر          
ــد      ــد ش ــف خواه ــين متّص ــور يق ــه ن ــردد، ب ــتر گ ــان بيش ــرو در انس ــن ني ــه اي     .      چ

ــان حضــرت موســي   ــذيري، ســاحران زم ، هســتند نمونــه ي آشــكار حــق پ
كـه پــس از روشـن شــدن حقيقـت، آن را بــه جـان پذيرفتنــد و از چنـان يقينــي      

  ۳.برخوردار شدند كه حتّي جان خود را در راه خدا از دست دادند
ــت،      ــاني راه گشاس ــر انس ــراي ه ــر مــوقعي و ب ــه در ه ــايي ك ــل ه يكــي از اص

انحرافــات از يم فــرود آوردن در برابـر حــق اســت كــه  حـق پــذيري و ســر تســل 
ــرْعبادالَّذينَ  : مـــي كنـــدجلــوگيري   دينــي، دنيـــوي و اخــروي انســـان   فَبشِّـ
                                                   

و كساني كه در راه ما كوشيده اند، به يقين، راه هاي خود را برآنان مي نماييم، و در «: ترجمه. ۶۹/عنكبوت -۱
  ».حقيقت، خدا با نيكوكاران است

را ياري كنيد ياريتان مي كند و گام هايتان را  اي كساني كه ايمان آورده ايد، اگر خدا«: ترجمه. ۷/محمد -۲
   ».استوار مي دارد

 .۵۱- ۴۶/ شعرا: ك.ر -۳
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۲

۱۲٥ 

۱۲۵  

م أُولـُوا          ك هـ ه وأُولَئـ داهم اللَّـ ذينَ هـ ك الَّـ نَه أُولَئـ يستمَعونَ الْقَولَ فَيتَّبِعونَ أَحسـ
ــابِ ۱الْأَلْب

.   ــن ــاه، اي ــتادگان    گ ــا و فرس ــوت انبي ــذيرفتن دع ــذيري در پ ــق پ ح
ــاد: الهـي اســت  و  ،۲وقَــالَ الَّــذي آمــنَ يــا قَــومِ اتَّبِعــونِ أَهــدكُم ســبِيلَ الرَّشَ

ــو و بــي    ــو بــه م ــي پيــروي م ــت يعن ون و چــرا از هــدايت چــبــالاتر از آن، تبعي
ــالَ: الهــي اســت كــه در قالــب دســتورات كتــب آســماني وارد شــده اســت   قَ

            ع نِ اتَّبـ دى فمَـ ي هـ أْتينَّكُم منِّـ ا يـ دو فَإمِـ بعضٍ عـ ا بعضـُكُم لـ ا جميعـ اهبِطَا منْهـ
  .۳هداي فلََا يضلُّ ولَا يشْقَى

پس به صـورت كلّـي، مـي تـوان گفـت كـه هـدايت پـذيري، خـود، نـوعي از           
ــل اســت   ــوگيري از انحــراف انســان دخي ــار و: عمــل اســت و در جل ــي لَغَفَّ إِنِّ

الحا ثـُم اهتـَدى     لَ صـ و زمـاني كـه انسـان هـدايت پـذير       ۴لِّمن تَاب وآمنَ وعمـ
ــه         ــه لحظ ــه ب ــه روز و لحظ ــده و ب ــوردار ش ــالح برخ ــل ص ــاً از عم ــد، لزوم ش

ــدى : هــدايت او بيشــتر خواهــد گشــت  ا هوــد ــذينَ اهتَ ــه الَّ ــد اللَّ و در  ۵ويزيِ
م     :لهـي را هـم از آن خـود خواهـد كـرد     نهايت، تقواي ا ذينَ اهتـَدوا زادهـ والَّـ

متَقْواه مآتَاهى وده .۶   
                                                   

پس بشارت ده به آن بندگان من آنان كه به سخن گوش فرا مي دهند و بهترين آن را «: ترجمه. ۱۸-۱۷/زمر -۱
  ».اينانند كه خدايشان راه نموده و اينانند همان خردمندان. مي كنندپيروي 

اي قـوم مــن، مــرا پيــروي كنيـد تــا شــما را بــه    : و آن كــس كـه ايمــان آورده بــود گفــت «: ترجمــه. ۳۸/رغـاف  -۲
 ».راه درست هدايت كنم

فــرود آييــد، در حــالي كــه بعضــي از شــما دشــمن بعضــي   ] مقــام[همگــي از آن : فرمــود«: ترجمــه. ۱۲۳/طــه -۳
يتم پيـروي كنـد نـه گمـراه     ديگر اسـت، پـس اگـر بـراي شـما از جانـب مـن رهنمـودي رسـد، هـر كـس از هـدا            

 ».مي شود و نه تيره بخت

و بــه يقــين، مــن آمرزنــده ي كســي هسـتم كــه توبــه كنــد و ايمــان بيــاورد و كــار شايســته    «: ترجمــه. ۸۲/طـه  -۴
 ».راه راست راهسپر شودنمايد و به 

 »...و خداوند كساني را كه هدايت يافته اند بر هدايتشان مي افزايد«: ترجمه. ۷۶/مريم -۵

ــد -۶ ــه. ۱۷/محم ــي[و «: ترجم ــد     ] ل ــدايت گراييدن ــه ه ــه ب ــان ك ــدا[آن ــدايت و    ] خ ــتر ه ــه بيش ــان را هرچ آن
 ».پرهيزگاري شان داد] توفيق[
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  توبه - ۴
ــاه،  ــي رجــوع از گن ــه، يعن ــي. توب ــام عل ــان مفهــوام ــخن  م، در بي ــه، س توب

توبه، پشـيماني بـه دل، آمـرزش طلبـي بـه زبـان، تـرك گنـاه بـا          «: جامعي دارند
در هـدايت، اولـين قـدم     ».ه اسـت گشـت بـه گنـا   ح، و تصميم بـه عـدم باز  جوار

الحا ثـُم اهتـَدى        ۱: توبه اسـت  لَ صـ نَ وعمـ ن تـَاب وآمـ يكـي   .۲وإِنِّي لَغَفَّار لِّمـ
ــرت آدم   ــتودني حض ــاي س ــس از از ويژگــي ه ــه پ ــاي  ، آن اســت ك خط

: خــود اظهــار پشــيماني كــرد و بــه ســوي حضــرت حــق بازگشــت نمــود         
بر مى آدصعى      ود ه وهـ ه فَتـَاب علَيـ اه ربـ خداونـد هـدايت    .۳ه فَغـَوىثُم اجتَبـ

ه مــنْ     : توبـه كننـدگان را تضـمين نمـوده اســت     دي إِلَيـ ن يشَــاء ويهـ لُّ مـ يضـ

ــاب ــر       ۴أَنَ ــيد، اگ ــد بخش ــا و دوام خواه ــتمرار، بق ــه آن اس ــكلي، ب ــر ش ــه ه               و ب
ــده، توبــه اش  ــاء   :مــداوم و پيوســته باشــدتوبــه كنن ــن يشَ م ــه ــي إِلَي ــه يجتَبِ اللَّ

يبنن يم هي إِلَيدهيو.۵  
  
  دعا و توسل - ۵

ــر     ــده در براب ــب بن ــه خواهشــي كــه از جان در فرهنــگ و معــارف اســلامي، ب
خداست، دعا گوينـد، و در علـم بلاغـت، بـه آن خواهشـي كـه پـايين دسـت         

                                                   
 .۲۸۱بهشتي، سعيد، آيين خرد پروري، ص  -۱

و بــه يقــين، مــن آمرزنــده ي كســي هسـتم كــه توبــه كنــد و ايمــان بيــاورد و كــار شايســته    «: ترجمــه. ۸۲/طـه  -۲
 ».ر شوداراست راهسپراه نمايد و به 

ــه. ۱۲۲-۱۲۱/ طــه -۳ ــه [و «: ترجم ــن گون ــت   ] اي ــه رف ــد و بيراه ــه پروردگــار خــود عصــيان ورزي ســپس . آدم ب
 ».هدايت كرد] وي را[پروردگارش او را برگزيد و بر او بخشود و 

در حقيقــت خداســت كــه هــر كــس را بخواهــد بــي راه مــي گــذارد و هــر كــس    : بگــو«: ترجمــه. ۲۷/رعــد -۴
 ».بازگردد، به سوي خود راه مي نمايد] سوي او به[را كه 

بـه ســوي خـود بـر مـي گزينـد، و هـر كـه را كـه از در توبــه          ،خـدا هـر كـه را بخواهـد    «: ترجمـه . ۱۳/ شـوري  -۵
 ».توبه درآيد، به سوي خود راه مي نمايد
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۱۲۷  

ازجملـه كليـدهاي موفقيـت و     ۱.مـي شـود   مـي كنـد، دعـا گفتـه     از بالا دست 
خداونـد، خـود،    ۲.رشد در هر زمينـه اي، نيـاز و عـا بـه درگـاه بـي نيـاز اسـت        

در دعــا انسـان بـا ســر    ۳.بـه دعـا امـر فرمــوده و وعـده ي اسـتجابت داده اسـت      
منشا خيـر و هـدايت يـك سـو و هـم جهـت مـي شـود، لـذا قلـب او زمينـه ي            

ــد إِذْ  : داردپــذيرش هــدايت و دوري از گمراهــي را  عــا ب ــزِغْ قلُُوبنَ ــا لاَ تُ ربنَ

ابهالْو أَنت ةً إِنَّكمحر نكن لَّدلَنَا م بهتَنَا ويده. ۴
 

ــه   ــأثور از ائم ــاي م ــومين در دعاه ــده    معص ــب وارد ش ــن مطل ــز اي ، ني
ــغ مــالّلهــم ارزقهــم اي«: اســت  ۵؛»...ام المــؤمنين الــذين لــيس بعــده شــك و زي

ســرگرداني و  انسـان را دچـار حيرانـي و    ه فتنـه هـاي منحــرف كننـده،   چـرا ك ـ 
  ۶.»...و قد شملنا زيغ الفتنالّلهم « مي كندسپس فرورفتن در اين فتنه ها 

ــوادث       ــي از ح ــان در برخ ــه انس ــردد ك ــي گ ــث م ــا باع ــن، دع ــته از اي گذش
اجتمـاعي، نظيــر جنــگ و جهــاد بــا دشــمنان و كفــار نلغــزد و ثابــت و اســتوار   

ــالوت  ن. باشــد ــأله، حضــرت ط ــن مس ــارز در اي ــه ي ب ــا  مون ــه ب ، اســت ك
تضرّع و خاكسـاري نسـبت بـه حضـرت حـق و خواسـت و نيـاز بـه درگـاه او          

الُوت وجنـُوده قـَالُواْ ربنـَا أَفـْرِغْ علَينـَا        : بر جالوت پيروز گشت رَزواْ لجـ ولمَا بـ
                                                   

 .۶۶۶-۶۳۱، صصفي المعاني و البيان و البديع البلاغةجواهر الهاشمي، السيداحمد، : ك.ر -۱

 .۶۰/غافر - ۲

 .۱۸۶/بقره -۳

ــه. ۸/آل عمــران - ۴ ــد [«: ترجم ــي گوين ــان را     ] م ــدايت كــردي، دل هايم ــا را ه ــس از آن كــه م پروردگــارا، پ
 ».دستخوش انحراف مگردان، و از جانب خود، رحمتي بر ما ارزاني دار كه تو خود بخشايشگري

ــراف از را      « -۵ ــك و انح ــيچ ش ــس از آن ه ــه پ ــؤمنين را ك ــان م ــا، ايم ــت را روزي  باراله ــت در آن نيس ه درس
 .]۲۶، ص ۷۴مجلسي، محمدباقر، بحارالانوار، ج [» ...ايشان گردان

 .۲۲۸، ص ۸۲همان، ج  -۶
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ــى  ــرْنَا علَ انصنَا وامــد ــت أَقْ ثَبرًا وــب ريِنَ صــاف ــومِ الْكَ ــي  ۱الْقَ ــاي اله آري، انبي
رْ لَنـَا ذُنُوبنـَا          :همگي چنين بـوده انـد   ا كـَانَ قـَولَهم إِلاَّ أَن قـَالُواْ ربنـَا اغْفـ ومـ

.۲وإِسرَافَنَا في أمَرِنَا وثَبت أَقدْامنَا وانصرْنَا علَى الْقَومِ الْكَافريِنَ
   

  
  لياي اواطاعت از خدا و او - ۶

ــاي    يكــي از عوامــل زمينــه ســاز هــدايت در راه خــدا، پيــروي از خــدا و اولي
لَ            : اوست ا حمـ ه مـ ا علَيـ وا فَإِنَّمـ ولَ فـَإِن تَولَّـ وا الرَّسـ ه وأَطيعـ وا اللَّـ قـُلْ أَطيعـ

 ـ       ولِ إِلَّ ا علـَى الرَّسـ وه تَهتـَدوا ومـ  ۳ا الْبلـَاغُ المْبـِينُ  وعلَيكُم ما حملـْتُم وإِن تُطيعـ

ا يوعظـُونَ بـِه        : و در اطاعت، ثبات قـدم نيـز وجـود دارد    م فَعلـُواْ مـ ولـَو أَنَّهـ

دنَّا أَجــرًا عظيمــا  لَكـَانَ خَيــرًا لَّهــم وأَشـَد تَثْبِيتًــا   ولَهــدينَاهم  ذًا لَّآتَينَــاهم مــن لَّـ
.۴صرَاطًا مستَقيما

  

بران الهـي و اوصـياي آنـان مردمـان را بـه خـدا مـي خواندنـد و پيـروي و          پيام
ي از خــود را در جهــت حــق مــي خواســتند و نــه در جهــت خــود، رفرمــانبردا

  . ۵وإِنَّ ربكُم الرَّحمنُ فَاتَّبِعوني وأَطيعوا أمَرِي: سخن آنان اين بود
                                                   

ــره -۱ ــه. ۲۵۰/بق ــد     «: ترجم ــدند، گفتن ــه رو ش ــپاهيانش رو ب ــالوت و س ــا ج ــه ب ــامي ك ــر  : و هنگ ــارا، ب پروردگ
 ».ما را بر گروه كافران پيروز فرمايما شكيبايي فرو ريز، و گام هاي ما را استوار دار، و ] هايدل [

پروردگــارا، گناهــان مــا و زيــاده روي  : و ســخن آنــان جــز ايــن نبــود كــه گفتنــد «: ترجمــه. ۱۴۷/آل عمــران -۲
 ».ما، در كارمان را بر ما ببخش، و گام هاي ما را استوار دار، و ما را بر گروه كافران ياري ده

ــور -۳ ــه. ۵۴/ن ــو«: ترجم ــامبر را  : بگ ــدا و پي ــت كنيــد خ ــد،    . اطاع ــت نمودي ــر پش ــس اگ ــه [پ ــد ك             بــر  ] بداني
و اگــر اطــاعتش كنيــد راه . شماسـت آنچــه موظّــف هسـتيد   عهــده ياوســت آنچــه تكليـف شــده و بــر   عهـده ي 

 ».نيست] مأموريتي[جز ابلاغ آشكار ] خدا[ فرستاده يخواهيد يافت، و بر 

ن پنـد داده مــي شـوند بــه كـار مــي بسـتند، قطعــاً برايشــان     و اگـر آنــان آنچـه را بــدا  «: ترجمــه. ۶۸-۶۶/ نسـاء  -۴
ــود، و در آن صــورت      ــؤثّر ب ــدم ايشــان م ــات ق ــر و در ثب ــم [برايشــان بهت ــا ه ــي   ] م ــاً پاداش ــزد خــويش، يقين از ن

 ».بزرگ به آنان مي داديم و قطعاً آنان را به راهي راست هدايت مي كرديم

مــرا پيــروي كنيــد و فرمــان مــرا پــذيرا   رحمــان اســت، پــس ] خــداي[و پروردگــار شــما «: ترجمــه. ۹۰/طــه -۵
 ».باشيد
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۱۲۹  

ــانبرداي   ــه فرم ــيش از آن كــه مــردم را ب ــان، پ ــه   همــه ي آن ــد، ب خــود بخوانن
ســير دعــوت انبيـاي الهــي شــاهدي گويــا  . خـدا و تقــواي الهــي مـي خواندنــد  

معرفـي مـي كردنـد،    » امـين «آنـان خـود را فرسـتاده اي    . اين واقعيـت اسـت  بر 
آن گــاه بــه تقــوا و فرمــانبرداري از خــود كــه فرمــانبرداري از خداســت،        

ــين گفــتچــون نــوح .دعــوت مــي نمودنــد ــ :، شــريعت آورد، چن ي إِنِّ

ــينٌ َــولٌ أم سر ــم ــونِ لَكُ يعأَطو ــه ــاتَّقُوا اللَّ ، آمــد، همــين  چــون هــود ۱فَ
ــت  ــخن را گف ــالح    ۲.س ــه ص ــاه ك ــه    و آن گ ــان ب ــدايت مردم ــراي ه ، ب

، نيــز در دعــوت لــوط  ۳.پيـامبري برانگيختــه شــد، بــاز همــين سـخن بــود  
، بـراي هـدايت قـوم خـويش بـه      و چـون شـعيب    ۴.خـود همـين را گفـت   

     ،  در مــورد رســول خــدا    ۶، ۵.ســت، ايــن ســخن تكــرار شــد     خاپــا  
ــين      ــر هم ــز ب ــأله ني ــاكي، مس ــالم خ ــر روي ع ــدا ب ــده ي خ ــرين بن ــده ت برگزي

  .منوال بوده است
ــالبي كــه از نظــر گذشــت، چنــين         ــتاد دلشــاد تهرانــي، در ادامــه ي مط اس

ــد   ــوده انـ ــافه نمـ ــت    «: اضـ ــودش را در اطاعـ ــت خـ ــال، اطاعـ ــداي متعـ           خـ
قــرار داده اســت؛ فرســتاده اي كــه جــان مؤمنــان را از   اشگرامــي  ي فرســتاده

خداونـد  . محبت خـويش پـر كـرد و آنـان را پيـرو و فرمـانبردار حـق گردانيـد        
                                                   

ــانم     «: ترجمــه. ۱۰۷-۱۰۷/شــعراء -۱ ــراي شــما فرســتاده اي در خــور اعتمــادم؛ از خــدا پــروا كنيــد و فرم ــن ب م
 ».ببريد

 .۱۲۶-۱۲۵/شعراء -۲

 .۱۴۴-۱۴۳/شعراء -۳

 .۱۶۳-۱۶۲/شعراء -۴

 .۱۷۹-۱۷۸/شعراء -۵

 .۲۶۱، ص »سيره ي مديريتي« ،دفتر سوم ،»ليمنطق عم«سيره ي نبوي دلشاد تهراني، مصطفي،  -۶
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۱

۳

۱۳۰ 

ــرد    ــت ك ــويش تربي ــت خ ــه محب ــي را ب ــود گرام ــه او   ۱.آن وج ــايق را ب و حق
تعليم نمود و آن حضـرت بـه مرتبـه اي رسـيد كـه جـز حـقّ و صـواب اختيـار          

ر هــيچ امــري بــر خــلاف خواســت الهــي چيــزي بــه خــاطرش   نمــي كــرد و د
ــود جــز آن چــه خــدا    ــزي نب ــت خطــور نمــي كــرد و خواهــان چي . مــي خواس

ــوي ــحاق نحـ ــد ۲ابواسـ ــادق  : گويـ ــام صـ ــر امـ ــنيدم ٬ بـ ــدم و شـ                وارد شـ
ــود  ــي فرم ــال  «: م ــه، فق ــي محبت ــه عل ب نبيــل أد إن االله عزّوج:   ــى ــك لَعل وإِنَّ

يمٍ   ولُ فَخُــذُوه    ثــم فـوض إليـه، فقــال عزّوجـلّ    ۳خلُـُقٍ عظـ ا آتَــاكُم الرَّسـ ومـ

اكُم عنـْه فـَانتَهوا     ا نَهـ ولَ فَقـَد أَطَــاع     :  و قـال عزّوجـلّ   ۴ومـ عِ الرَّسـ نْ يطـ مـ

اللّــه۵ و ائتمنــه إنّ: ثــم قــال ض إلــي علــياالله فــو خــداي عزّوجــلّ « ۶؛»...نبــي
و هـر آينـه تــو   «: يش تربيـت كـرد و سـپس فرمـود    پيـامبرش را بـه محبـت خـو    

بـه او واگـذار   ] امـر ديـن و امـت را   [و آن گـاه  » .بر خويي بس بـزرگ هسـتي  
ــود ــه  «: كــرد و فرم ــامبر ب ــه را پي ــما را  آن چ ــه ش ــد و از آن چ ــما داد بگيري ش

هـر آينــه  هــر كـه پيـامبر را فرمـان بـرد،     «: و بـاز فرمـود  » .بازداشـت بـاز ايسـتيد   
                                                   

 .۱۴۱، ص ۳، ج العقول ةمرادباقر، مجلسي، محم: براي اطلاع بيشترنك -۱

ــة او - ۲ ــوي و راوي        ثعلب ــوي، لغ ــه نح ــاري، فقي ــه، ق ــه ابواســحاق فقي ــروف ب ــوفي، مع ــدي ك ــن ميمــون اس ب
ــي، ابـــو۸۵، ص الرجـــال. [، اســـت، و امـــام كـــاظمحـــديث از امـــام صـــادق عمر محمـــدبن ؛ الكشـّ

ــدالعزيز؛  ــالعب ــص الرج ــاب     ۴۱۲و  ۳۷۵، ص ــن داود، كت ــي ب ــن علّ ــن ب ــدين الحس ــي ال ــي، تقّ ــال ، الحلّ ،            الرج
 ].۴۱۰-۴۰۸، صص ۳؛ الخوئي، سيد ابوالقاسم، معجم رجال الحديث، ج ۶۰ص 

 .۴/قلم -۳

 .۷/حشر -۴

 . ۸۰/نساء -۵

ــوب،    -۶ ــن يعقـ ــد بـ ــي، محمـ ــافيكلينـ ــاقر،   ، ۲۶۵، ص ۱، ج الكـ ــد بـ ــي، محمـ ــارالانوارمجلسـ               ، ۱۷، ج بحـ
 .۴-۳ص 
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۱۳۱  

، كـار  پيـامبر خـدا   «: سـپس امـام فرمـود   » .رده اسـت خداي را فرمـان ب ـ 
  ۱».واگذار كرد و او را امين شمرد را به علي 

، بــه بـر طبـق آنچــه گذشـت، بـه خــوبي روشـن شـد كــه رسـولان الهـي         
ــر   ويــژه رســول خــدا  ، از آن جهــت كــه فرســتاده ي الهــي هســتند و ام

  .او را به مردمان ابلاغ مي نمايند، واجب الاطاعه هستند
  
  اعتصام به قرآن كريم - ۷

ــال        ــير كم ــه س ــت ب ــق حرك ــتي را طب ــام هس ــالي، نظ ــارك و تع ــد تب خداون
آدميـان بـراي رسـيدن بـه ايـن كمـال       . مطلق كـه خـود اوسـت، آفريـده اسـت     

ــه آن       ــد ك ــن ندارن ــز اي ــاره اي ج ــير، چ ــردن در آن مس ــت ك ــق و حرك مطل
خــداي تبــارك و . گونــه حركــت نماينــد كــه خــود بــدان امــر فرمــوده اســت 

نيـز رســولان و فرسـتادگانش را همــراه بـا تعـاليم و آمــوزه هـاي كتــب       تعـالي 
ــت   ــتاده اس ــور فرس ــماني،بدين منظ ــا   : آس ــك إِلاَّ رِجالً لــن قَب ــلْنَا م ســا أَر مو

رِ وأَنزَلْنـَا          ونَ بِالْبينـَات والزُّبـ لَ الـذِّكْرِ إِن كُنـتُم لاَ تَعلمَـ أَلُواْ أَهـ  نُّوحي إِلـَيهِم فَاسـ
   .۲إِلَيك الذِّكْرَ لتُبينَ للنَّاسِ ما نُزِّلَ إِلَيهِم ولَعلَّهم يتَفَكَّرُونَ

يــژه و چشــمگيري دارد و روشــن    ،  تمــايز و قــرآن كــريم  در ايــن ميــان،   
هـر مسـأله ي مـبهم، پيچيـده، فتنـه انگيـز، ديـرفهم، اسـتراتژيك ودر          كننده ي

ك الْكتـَاب تبيانـًا     : هـر امـري اسـت    كننـده ي يك كـلام، روشـن    ونَزَّلْنـَا علَيـ
                                                   

                 ، »ســـيره ي مــــديريتي «، دفتـــر ســـوم،    »منطـــق عملـــي  «دلشـــاد تهرانـــي، مصـــطفي، ســـيره ي نبـــوي       -۱
  .۲۶۳-۲۶۲صص 

. جــز مردانــي كـه بديشــان وحــي مــي كــرديم گســيل نداشــتيم  ] هــم[و پــيش از تــو «: ترجمــه. ۴۴-۴۳/ نحـل  -۲
ــا دلايــل آشــكار و ] زيــرا آنــان را. [اگــر نمــي دانيــد، از پژوهنــدگان كتــاب هــاي آســماني جويــا شــويد   پــس ب

ــه ســوي ايشــان  . ، و ايــن قــرآن را بــه ســوي تــو فــرود آورديــم ]فرســتاديم[نوشــته هــا  تــا بــراي مــردم آنچــه را ب
  ».نازل شده است توضيح دهي، و اميد كه آنان بينديشند
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 ى وــد هو ءــي ــلِّ شَ ــةًلِّكُ محينَ رمــل سْلمــرَى ل ــت  .۱وبشْ ــق دلال ــاره ايطب از  پ
ــريم  ــرآن ك ــات ق ــرآن،     آي ــات ق ــدبر در آي ــلاوت و ت ــا ت ــتعد، ب ــوب مس ، قل

دي للَّ   : هدايت پذير و هـدايت مـي شـوند    ذَا الْقـُرْآنَ يِهـ ي أَقـْوم    إِنَّ هـ ي هـ تـ

رًا كَبِيـرًا       م أَجـ الحات أَنَّ لَهـ ذينَ يعملـُونَ الصـ ايـن قـرآن    .۲ويبشِّرُ المْؤمْنينَ الَّـ
رـدد  سبب ثبات قلب در راه خـدا   ه       : مـي گ ذينَ كَفـَرُوا لَولـَا نـُزِّلَ علَيـ وقـَالَ الَّـ

نُثَبل كةً كذََلداحلَةً وميلًاالْقُرْآنُ جتَرْت تَّلْنَاهرو كفُؤَاد بِه ت.۳
  

  
  لطف خدا - ۸

ــدايت در روز     ــالاترينش هـ ــه بـ ــكال آن، كـ ــام اشـ ــان، در تمـ ــدايت انسـ هـ
نْ      : جزاست، ومدار لطف و عنايـت الهـي اسـت    دورِهم مـ ي صـ ا فـ ونَزَعنـَا مـ

       لـّهل د ار وقـَالُواْ الْحمـ تهِم الأَنْهـ ن تَحـ ا      غلٍّ تَجرِي مـ ا كُنَّـ ذَا ومـ دانَا لهـ ذي هـ الَّـ
 انَا اللّــهــدلا أَنْ هلَــو يتـَدنَهل.۴

لطــف الهــي در قالـب هــاي مختلــف، هماننــد   
فرسـتادن انبيــا، و رســول بــاطني، بــر تمـامي انســان هــا در رســيدن بــه هــدايت    
نهايي خلقـت نقـش دارد، امـا جالـب آن اسـت كـه ايـن لطـف بـه مراتـب در           

                                                   
ــراي مســلمانان رهنمــود و رحمــت و    و ايــن «: ترجمــه. ۸۹/نحــل -۱ كتــاب را كــه روشــنگر هــر چيــز اســت و ب

 ».بشارت گري است، بر تو نازل كرديم

كــه خـود پايــدارتر اسـت راه مـي نمايــد، و بـه آن مؤمنــاني     ] آيينـي [قطعــاً ايـن قــرآن بـه   «: ترجمـه . ۹/اسـراء  - ۲
 ».هد بودكه كارهاي شايسته مي كنند، مژده مي دهد كه پاداشي بزرگ برايشان خوا

چـرا قـرآن يـك جـا بـر او نـازل نشـده اسـت؟ ايـن          : و كسـاني كـه كـافر شـدند، گفتنـد     «: ترجمـه . ۳۲/فرقان - ۳
ــه  ــازل كــرديم  [گون ــدريج ن ــه ت ــا آن را ب ــي    ] م ــه آرام ــه وســيله ي آن اســتوار گــردانيم، و آن را ب ــت را ب ــا قلب     ت

 ».خوانديم] توبر [

شــان نهرهــا ] صــرهايق[از زيــر . از ســينه هايشــان مــي زدايــيم و هــر گونــه كينــه اي را«: ترجمــه. ۴۳/اعــراف -۴
ــد   ــي گوين ــت، و م ــاري اس ــدين    «: ج ــا را ب ــه م ــدايي را ك ــتايش خ ــا را    ] راه[س ــدا م ــر خ ــود، واگ ــدايت نم ه

ــد . رهبــري نمــي كــرد مــا خــود هــدايت نمــي يــافتيم   و » .در حقيقــت، فرســتادگان پروردگــار مــا حــق را آوردن
آنچـه انجـام مـي داديـد ميـراث      ] پـاداش [همـان بهشـتي اسـت كـه آن را بـه       به آنـان نـدا داده مـي شـود كـه ايـن      

 ».يافته ايد
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۱۳۳  

ــدايت   ــدايت و ه ــت ه ــتر اس ــا بيش ــدت   : دادن انبي ك ــد ــاك لَقَ ــولاَ أَن ثَبتْنَ ولَ

ــا  ــيئًا قلَيلً ــيهِم شَ ــرْكَنُ إِلَ ــدا   ۱تَ ــول خ ــا رس ــدان ب ــمني معان در ٬  و دش
ــتن از را    ــوف داش ــان و معط ــردن ايش ــراه ك ــويش،گم ــي    ه خ ــاف اله ــا الط ب

و بنــدگي ايشــان  خداونـد كــه آن نيــز بــه ســبب ويژگــي هــاي پيــامبران  
ت      : مي گشـت ت، خنثي اس ك ورحمتـُه لَهمـ  ـطَّآئفَـةٌ  ولَولاَ فَضـْلُ اللـّه علَيـ م منْه

   ــه ــزَلَ اللّ ــيء وأَن ــن شَ م ــرُّونَك ــا يضُ مو مــه ــلُّونَ إِلاُّ أَنفُس ضــا ي مو ــلُّوك ضأَن ي
      تَكـُنْ تَع ا لـَم ك مـ ةَ وعلَّمـ ك      علَيك الْكتـَاب والْحكمْـ لـَم وكـَانَ فَضـْلُ اللـّه علَيـ

  .۲عظيما
باز بايد بر اين نكته تأكيد كنم كـه الطـاف الهـي نيـز بسـته بـه ميـزان اطاعـت         

ولَقَــد همــت بِــه وهــم بِهــا لَــولا أَن رأَى برْهــانَ : و بنـدگي و اخــلاص اســت 

الْفَحو ــوء الس ــه ــرِف عنْ نَصل كــذَل ــينَربــه كَ خلَْصْــا الم ــنْ عبادنَ م ــه و  ۳شَــاء إِنَّ
ــيچ شــك و شــايبه اي، در برابــر          ــي نباشــد، بــي ه ــان، اگــر لطــف اله انس
وسـاوس نفــس و شــيطان تــوان تحمــل و رويــا رويــي نــدارد؛ چــرا كــه نفــس   

ار     : مي كنـد اماره بسيار به بدي امر  ي إِنَّ الـنَّفْس لأمَـ رِّئُ نَفْسـ ا أُبـ وء  بِالَةٌ ومـ سـ

يمحر ي غَفُوربإِنَّ ر يبر محا رإِلاَّ م.۴  
                                                   

ــل     و اگــر تــو را اســتوار نمــي داشــتيم،  « :ترجمــه. ۷۴/اســرا -۱ ــان متماي ــه ســوي آن ــك بــود كمــي ب قطعــاً نزدي
 .»شوي

شــتند و اگــر فضــل خــدا و رحمــت او بــر تــو نبــود، طايفــه اي از ايشــان آهنــگ آن دا  «: ترجمــه. ۱۱۳/نســاء  -۲
را گمـراه نمــي سـازند، و هــيچ گونـه زيــاني بـه تــو     ] كسـي [جـز خودشــان  ] لــي[كـه تـو را از راه بــه در كننـد، و    

ــل   . نمــي رســانند ــازل كــرد و آنچــه را نمــي دانســتي بــه تــو آموخــت، و تفضّ و خــدا كتــاب و حكمــت بــر تــو ن
 ».خدا بر تو همواره بزرگ بود

اگــــر برهــــان ] يوســــف نيــــز[هنــــگ وي كــــرد، و آ] آن زن[و در حقيقــــت، «: ترجمــــه. ۲۴/ يوســــف -۳
ــا بــدي و زشــتكا     ــگ او مــي كــرد، چنــين كــرديم، ت ــازگردانيم؛ پروردگــارش را نديــده بــود، آهن ري را از او ب

 ».از بندگان مخلص ما بودچرا كه 

، مگر كسي را مي كندو من نفس خود را تبرئه نمي كنم؛ چرا كه نفس قطعاً به بدي امر «: ترجمه. ۵۳/يوسف -۴
 ».خدا رحم كند؛ زيرا پروردگار من آمرزنده ي مهربان است كه
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  پي آمدهاي دوري از زيغ
ــل    ــاب عم ــد و بازت ــي آم ــاس،   )reflex-reaction(پ ــه، انعك ــان نتيج ، هم

عـالم هسـتي تـابع    . واكنش، اثر عمل، و در يـك كـلام، عكـس العمـل اسـت     
ده اي را قـانون عمــل و عكـس العمــل اســت و هـر عمــل نيكـي عمــل پســندي    

و بـه عكـس، هـر ناشايسـتي، خـذلان و بـدي بـراي انسـان در          ۱به دنبـال دارد، 
  .پي دارد

ــات        ــع آن، دوري از انحراف ــه تب ــي، و ب ــدايت اله ــير ه ــرفتن در مس ــرار گ ق
ــال دارد      ــي، خــود، پــي آمــدهايي را بــه دنب از آنجــا كــه زيــغ عملــي    . قلب

ــي   ــار و پ ــرآن و ســنتّ اســت، آث آمــدهاي  نكوهيــده و نهــي شــده از منظــر ق
. مــي كنـيـمآن نيــز منفــي اســت؛ لــذا ابتــدا پــي آمــدهاي دوري از آن را ذكــر  

و ) فــردي و اجتمـــاعي (ايــن پــي آمــدها در قالــب پـــي آمــدهاي دنيــوي       
  .اخروي ارايه گرديده است

  
  پي آمدهاي دنيوي - ۱

مراد از اين عنوان، پـي آمـدهايي اسـت كـه آدمـي در عـالم دنيـا بـا آن روبـه          
رـدد رو  ــي گـ ــرد شـ ـ م ــاي      و از ف ــاع ه ــه اجتم ــه ب ــه رفت ــود و رفت ــي ش روع م

ــه را       ــك جامع ــت، ي ــيده، و در نهاي ــه رس ــانواده و مدرس ــر خ ــك، نظي كوچ
             پـــي آمـــدهاي فـــردي؛ -الـــف: شـــامل مـــي گـــردد، و در دو قالـــب كلّـــي

  .مي گردندپي آمدهاي اجتماعي، بيان  -ب
  
  

                                                   
، ۷۱، دفتــر مقــالات و بررســي هــا، »پــي آمــد اعمــال در زنــدگاني بــا الهــام از آيــات قــرآن «جـودوي، اميــر،   -۱

 .۹۶ص 
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۱۳۵  

  پي آمدهاي فردي -الف

 ــ  ــه آن مب ــرد ب ــي آمــدهايي اســت كــه ف و اجتمــاع را  مــي گـرـددتلا مقصــود پ
بلكــه بــهنمــي گيـرـدلاً و بالــذّات در بــر او ، ضــي و ثــانوي بــر اجتمــاع رَطــور ع

  .گذار استاثر
تقـواي الهـي پوششـي اسـت كـه آدمـي را مصـون و محكـم و اسـتوار          «: تقـوا 

ــد     ــي كن ــظ م ــتي حف ــتي و ناراس ــيب و سس ــازد و او را از آس ــي س ــب . م راغ
اسـت و وقايـه بـه معنـاي حفـظ و نگـه       » يـه وقا«تقـوا، از  : اصفهاني مـي نويسـد  

داري چيـزي اسـت از هـر چـه كـه بـه او ضـرر و زيـان و آسـيب مـي رسـاند،             
قــراردادن از آنچــه بــيم مــي رود  ) محــافظ(و تقــوا، يعنــي نفــس را در وقايــه  

ــاند [ ــان رسـ ــيب و زيـ ــدان آسـ ــزّت  ۱].بـ ــامبر عـ ــت ٬ پيـ ــوده اسـ                 :فرمـ
ــا « ــزّ الن ــق االلهمــن أراد أن يكــون أع ــزّت  « ۲؛»س فليتّ ــا ع ــت دارد ب هركــه دوس

  ۳.»ترين مردمان باشد، پس تقواي الهي پيشه كند
اول ، نگــه داشــتن نفــس از عــذاب جاويــدان  : تقــوا داراي ســه مرتبــه اســت«

 ـ    ر اسـت؛ دوم؛ پرهيـز از تـرك يـا انجـام      كه توسط تصـحيح عقايـد دينـي ميس
ــارف متشــرّع    ــي شــود كــه متع ــاه محســوب م ــه گن ــزي ك ــت؛ و هــر چي ان اس

ــاز     ــزي اســت كــه قلــب را از يــاد حــق ب ــازداري نفــس از هــر آن چي              ســوم، ب
ــه يمـــي دارد و ايـــن  ــر از آن خـــواص، بلكـــه فرا درجـ ــاص  مرتبـــه يتـ خـ

   ۴.»الخاص است
                                                   

۱- ۱۳۶، ص ۶۷ج  بحارالانوار،دباقر، مجلسي، محم. 

 .۲۹۳، ص ۷۴همان، ج  -۲

ــل از -۳ ــن راغــب اصــفهاني : نق ــين ب ــ ، الحس ــل از۵۲۰پيشــين، ص  ،دمحم  ــ: ؛ نق ــين، مجلســي، محم دباقر، پيش
 .۲۸۵، ص ۷۰ج 

 .۵۵۴، ص »سيره ي فردي«سيره ي نبوي، دلشاد تهراني، مصطفي،  -۴
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۱۳۶ 

ــي را       ــدايت اله ــت ه ــه قابلي ــد ك ــلاح كن ــه اص ــود را آن گون ــان خ ــر انس اگ
داونــد پرهيــز از  داشــته باشــد، و در يــك كــلام، هــدايت پــذير باشــد، خ      

م     :را شـامل حـال وي خواهـد گردانيـد    ) تقـوا (گناهان  ذينَ اهتـَدوا زادهـ والَّـ

  متَقـْـواه مآتـَـاهى وــد ه.۱                    و آنــان كــه هــدايت پــذير نيســتند، فرافكنــي
ــذير نبــودن خــود را بــه خــدا واگذاشــته و امــا و اگــر        مــي نماينــدو هــدايت پ

.۲تَقُولَ لَو أَنَّ اللَّه هداني لَكُنت منَ المْتَّقينَأَو : مي كنند
 

ــردورزي ــد     :خ ــي نويس ــين م ــل، چن ــاي عق ــاره ي معن ــي، درب ــل « : طريح عاق
ــايلات        ــرد و آن را از تم ــي گي ــود را م ــس خ ــو ي نف ــه جل ــت ك ــي اس كس

زبـان فلانـي را   [=» إعتقـل لسـان فـلان   «نفساني بـاز مـي دارد و ايـن از عبـارت     
داشـته شـود، گرفتـه شـده اسـت و      يعنـي زمـاني كـه از گفتـار باز    ] .كـن كوتاه 

ــل اســـت  ــين قبيـ ــرقع«: از همـ ــت البعيـ ــتر را [= » لـ ــاز ] از حركـــت[آن شـ بـ
  ۳.».]داشتم

از پـي آمـدهاي فـردي هـدايت الهـي آن اسـت كـه عقـل آدمـي رشـد            ييك ـ
پيدا مي كنـد؛ چـرا كـه عقـل، گـر چـه موهبـت الهـي اسـت كـه خداونـد بـه             

ــت، قا  ــه داده اس ــت    هم ــي نهاي ــا ب ــت ت ــت تربي ــدا   (بلي ــول خ ــل رس ــل ك عق
 (ــردورزي   . را دارد ــل، خـ ــاي عقـ ــرين ويژگـــي هـ ــم تـ يكـــي از مهـ

ــذينَ    :اســت ــك الَّ لَئأُو ــنَه ســونَ أَح تَّبِعلَ فَيــو ــتمَعونَ الْقَ سينَ يالَّذادبــرْع فَبشِّ

۴هداهم اللَّه وأُولَئك هم أُولُوا الْأَلْبابِ
.  

                                                   
د يانــان را هـر چــه بيشـتر هــدايت بخش ــ ] خــدا[آنــان كــه بـه هــدايت گراييدنـد   ] لـي [و«: ترجمــه. ۱۷/ دمحم ـ -۱
 ».پرهيزگاري شان داد] توفيق[و 

 ».، مسلّماً از پرهيزگاران بودممي كرداگر خدايم هدايت «: ترجمه. ۵۷/زمر -۲

 .۴۲۵، ص ۵، ج مجمع البحرينطريحي،  -۳

پــس بشــارت ده بــه آن بنــدگان مــن كــه بــه ســخن گــوش فــرا مــي دهنــد و بهتــرين   «: ترجمــه. ۱۸-۱۷/زمــر -۴
 ».داناينانند كه خدايشان راه نموده و اينانند همان خردمن. آن را پيروي مي كنند
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توكّـل، انجـام وظيفـه و وانهـادن عاقبـت عمـل بـه خـدا و نهراسـيدن           :شجاعت
ــل، در لغــت، بــه معنــاي  . از خطرهــا و مشــكلات احتمــالي اســت  تســليم، «توكّ

ــد         ــت و ناامي ــزد خداس ــه ن ــه آنچ ــاد ب ــي اعتم ــت، يعن ــل حقيق ــرف اه و در ع
آنـان كـه در راه خـدا هـدايت شـده انـد از        ۱».گشتن از آنچـه نـزد مـردم اسـت    

ــيچ ــاك و        ه ــز ب ــز ني ــيچ چي ــد و از ه ــي ورزن ــغ نم ــن راه دري ــي در اي      حركت
ــه : واهمـه اي بــه خــود راه نمــي دهنــد  ــالَ أَتُحــاجونِّي فــي اللّ وحآجــه قَومــه قَ

ي كـُلَّ             ع ربـ ي شـَيئًا وسـ ا تُشـْرِكُونَ بـِه إِلاَّ أَن يشـَاء ربـ دانِ ولاَ أَخـَاف مـ وقدَ هـ
 ءا أَفَلاَ تَتذََكَّرُونَشَيْلمع.۲  

هـدايت الهـي    ثمـره ي رحمـت الهـي زاييـده تقـوا و تقـوا      : رحمت خـاص خـدا  
ذه الـدنْيا      : است ي هـ ك قـَالَ       حسـنَةً  واكْتـُب لَنـَا فـ دنَا إِلَيـ ا هـ رَةِ إِنَّـ ي الآخـ وفـ

 ــ ــلَّ شَ ــعت كُ ســي و تمحرــاء و ــنْ أَشَ م ــه ــيب بِ ــذَابِي أُصينَ عــذ ــأَكْتُبها للَّ فَس ءي
۳والَّذينَ هم بِآياتنَا يؤمْنُونَ ةَيتَّقُونَ ويؤْتُونَ الزَّكَا

.  
ــكل      ــف ش ــاي مختل ــت ه ــراي ام ــي ب ــولان اله ــتادن رس ــه در فرس ــي ك رحمت

ــت و  ــه اس ــدا   گرفت ــول خ ــان و   در امــت رس ــط ايش  ه يائمــ، بــه توس
  .، چنين امري محقّق گشته استطاهرين 

                                                   
ــي، -۱ ــافي كلين ــار الانــوار ؛ مجلســي،  ۵۹۳، ص ۲، ج الك ــاووس، و   ۲۹۸، ص ۸۶، ج بح ــيد بــن ط اقبــال  ؛ س

 .۲۳۶ص  الأعمال،

              آيـــا بـــا مـــن : گفـــت. و قـــومش بـــا او بـــه ســـتيزه پرداختنـــد «: ترجمـــه. ۳۸/بقـــره: ك.و نيـــز ر. ۸۰/انعـــام -۲
ــه   ــاره ي خــدا محاج ــد درب ــي كني ــر  م ــريك او    و حــال آن كــه او م ــن از آنچــه ش ــايي كــرده اســت؟ و م              ا راهنم

ــه   . ازيد بيمــي نــدارم، مگــر آن كــه پروردگــارم چيــزي بخواهــد  مــي ســ ــه هــر چيــزي احاط ــم پروردگــارم ب عل
 »پس آيا متذكّر نمي شويد؟. يافته است

را كـه مـا بـه سـوي     ، زي ـ]نيـز [و بـراي مـا در ايـن دنيـا نيكـي مقـررّ فرمـا و در آخـرت         «: ترجمـه . ۱۵۶/ اعراف -۳
همـه چيـز را فـرا گرفتـه      سـانم، و رحمـتم  عـذاب خـود را بـه هـر كسـي بخـواهم مـي ر       : فرمـود . تو بازگشـته ايـم  

اسـت و بـه زودي آن را بـراي كسـاني كـه پرهيزگـاري مـي كننـد و زكـات مـي دهنـد و آنـان كـه بـه آيـات مـا                 
  ».ايمان مي آورند، مقررّ مي دارم
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ــقاوت   ــي و ش ــونيت از گمراه ــت  :مص ــتر نيس ــالم دو راه بيش ــن ع ــق  : در اي ــا ح ي
. اگـر در راه حـق باشـيم، ديگـر در باطـل نيسـتيم، و بـالعكس       . است و يـا باطـل  

حـال،  . هر دو راه تشـكيك پـذير هسـتند، ولـي ايـن اصـل كلّـي، حـاكم اسـت         
 اگر انسان هدايت الهـي را مـو بـه مـو در تمـام شـؤون زنـدگي بـه كـار بسـت،          
ــود       ــد ب ــازي نخواه ــون س ــي و نگ ــره بخت ــي و تي ــراي گمراه ــايي ب ــر ج : ديگ

           ِن دى فمَـ ي هـ أْتينَّكُم منِّـ ا يـ دو فَإمِـ بعضٍ عـ ا بعضـُكُم لـ ا جميعـ قَالَ اهبِطَا منْهـ

  .۱اتَّبع هداي فلََا يضلُّ ولَا يشْقَى
يـاد خـدا   . دل هاسـت  يـاد خـدا در تمـام حـالات، آرامـش بخـش       :آرامش قلب

ــال دارد  ــه دنب ــوت قلــب را ب ــان و ق ــر. اطمين ــاد جســته ي از صــفات ب ــان، ي مؤمن
ذينَ  : خدا در همـه ي حـالات اسـت    ئنُّ قلُـُوبهم بـِذكْرِ اللـّه أَلاَ       الَّـ آمنـُواْ وتَطمْـ

 نُّ الْقلُـُوبئْتَطم كْرِ اللّهِبذ.۲        م آنـان كـه در هـدايت خـدا قـرار دارنـد، هـيچ غ ـ
ن         قلُْنـَا  : و غصه اي ندارند دى فمَـ ي هـ أْتينَّكُم منِّـ ا يـ ا فَإمِـ ا جميعـ اهبِطـُواْ منْهـ

ــونَ    ــم يحزَنُ لاَ هو هِمــي ــوف علَ ــلاَ خَ ــداي فَ ه ــع ــه در .۳تَبِ ــه از آنچ ــته ن گذش
  .برايشان گذشته بيمناكند و نه از آنچه در آينده رخ مي دهد دل نگرانند

  
  ي آمدهاي اجتماعيپ -ب

ــيط        ــا مح ــل ب ــه و تعام ــه رابط ــاگزير ب ــت و ن ــاعي اس ــودي اجتم ــان موج انس
انســـاني  اراده ياز طـــرف ديگـــر، پـــس از وراثـــت و . اطـــرف خـــود اســـت

                                                   
فــرود آييــد، در حــالي كــه بعضــي از شــما دشــمن بعضــي  ] مقــام[گــي از آن هم: فرمــود«: ترجمــه. ۱۲۳/طــه  -۱

ديگر اسـت، پـس اگـر بـراي شـما از جانـب مـن رهنمـودي رسـد، هـر كـس از هـدايتم پيـروي كنـد نـه گمـراه                 
 ».مي شود و نه تيره بخت

ــه يــاد خــدا آرام مــي گيــرد  «: ترجمــه. ۲۸/رعــد -۲ اه آگــ. همــان كســاني كــه ايمــان آورده انــد و دل هايشــان ب
  ».باش كه با ياد خدا دل ها آرامش مي يابد

پــس اگــر از جانــب مــن شــما را هــدايتي رســد،   . جملگــي از آن فــرود آييــد : فرمــوديم«: ترجمــه. ۳۸/بقــره -۳
 ».آنان كه هدايتم را پيروي كنند بر ايشان بيمي نيست و غمگين نخواهند شد
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، سـومين عامـل دخيـل در امـر تربيـت، محـيط اسـت كـه قسـمت اعظـم           )خود(
حال، تمـام رفتارهـايي كـه از آدمـي سـر مـي زنـد، يـك اثـر          . آن اجتماع است

ــت     م ــت يــا منفــي در اجتمــاع خواهــد گذاش اگــر ايــن عمــل شايســته و    . ثب
ــي        ــر منف ــد، اث ــده باش ــت و نكوهي ــر ناشايس ــت و اگ ــر مثب ــد، اث ــنديده باش پس

ــت  ــد داشـ ــغ ذكـــر    . خواهـ ــدهاي دوري از زيـ ــي آمـ ــل يكـــي از پـ             در ذيـ
  :مي گردد

يك از آفـات هـر جامعـه اي اخـتلاف اسـت كـه منجـر بـه جنـگ           :رفع اختلاف
ــي شــود ... و ــب انحرافــات دينــي                      . م ــدا كنــد، موج ــتلاف اگــر ريشــه پي اخ

ــردد  ــي گ ــت    . م ــات اس ــتن اختلاف ــان رف ــب از مي ــودن، موج ــذير ب ــدايت پ : ه
  اس م         أمُـةً واحـدةً  كَانَ النَّـ ريِنَ ومنـذريِنَ وأَنـزَلَ معهـ ينَ مبشِّـ ثَ اللـّه النَّبِيـ فَبعـ

ذينَ           الْكتَاب بِالْحقِّ ا اخْتلَـَف فيـه إِلاَّ الَّـ ا اخْتلََفـُواْ فيـه ومـ اسِ فيمـ ينَ النَّـ ليحكُم بـ
ا               ذينَ آمنـُواْ لمـ دى اللـّه الَّـ نَهم فَهـ ا بيـ اءتْهم الْبينـَات بغْيـ ا جـ د مـ ن بعـ أُوتـُوه مـ

ي اللّهو هقِّ بِإِذْننَ الْحم يهيمٍاخْتلََفُواْ فتَقسم رَاطإِلَى ص شَاءن يي مده.۱  
  

  پي آمدهاي اخروي - ۲
                 كســاني كــه عمـــل نيــك همـــراه بــا اخــلاص داشـــته انــد، وارد بهشـــت      

ــه لقــاي حضــرت حــق نايــل   مــي شــوند، ، و مــي گردنــدو در مراتــب بــالاتر، ب
ــد... كســاني كــه كــردار ناشايســت و انكــار و تكــذيب و تصــوير و   ، داشــته ان

                                                   
ــه. ۲۱۳/بقـــره  -۱ ــد «: ترجمـ ــي يگانـــه بودنـ ــس خـــدا، . مـــردم، امتـ ــده  پـ ــيم دهنـ ــامبران را نويـــد آور و بـ پيـ

را بحــق فــرو فرســتاد، تــا ميــان مــردم در آنچــه بــا هــم اخــتلاف داشــتند   ] خــود[برانگيخــت، و بــا آنــان، كتــاب 
 -پــس از آن كــه دلايــل روشــن بــراي آنــان آمــد  -بــه آنــان داده شــد] كتــاب[و جــز كســاني كــه . داوري كنــد

پــس خداونــد آنــان را كــه  . در آن اخــتلاف نكــرد] هــيچ كــس[كــه ميانشــان بــود، ] و حســدي[بــه خــاطر ســتم 
و خــدا . ايمـان آورده بودنــد، بــه توفيــق خـويش، بــه حقيقــت آنچــه كــه در آن اخـتلاف داشــتند، هــدايت كــرد    

  ».مي كندهر كه را بخواهد به راه راست هدايت 
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ال آن اسـت،  آتش دوزخ الهي، كه  بـي شـك خشـم و قهـر الهـي نيـز بـه دنب ـ       
ــدر انتظارشــان خواهــد  ــرين اســت   .ودب ــي آمــد اخــروي هــدايت بهشــت ب . پ

: حـال، بــه انـدازه ي برخــورداري از هـدايت، ميــزان پـي آمــد متفـاوت اســت     
      ِا إ ف نَفْسـ الحات لاَ نُكلَِّـ ذينَ آمنـُواْ وعملـُواْ الصـ حاب    والَّـ ك أَصـ عها أُولَئـ لاَّ وسـ

ي    و هم فيها خَالدونَ الجْنَّةِ ا فـ تهِم        نَزَعنـَا مـ ن تَحـ رِي مـ لٍّ تَجـ نْ غـ دورِهم مـ صـ

ا كُنَّــا لنَهتـَدي لَــولا أَنْ هــدانَا       ذي هــدانَا لهــذَا ومـ د للّــه الَّـ ار وقَــالُواْ الْحمـ الأَنْهـ
ــه ـلح  و نهايــت خيــر و صــلاح نيــز در اينجاســت      ۱اللّ ـيهديهِم ويصـ سـ

مالَهب.۲  
  

  پي آمدهاي زيغ
انسان اگـر در مقابـل انحرافـات عكـس العمـل مثبـت از خـود نشـان ندهـد و          
ــدهاي          ــي آم ــار پ ــك، دچ ــي ش ــود، ب ــاهر ش ــل ظ ــردي منفع ــورت ف ــه ص ب

  .مي شوددر ذيل دو مورد از اين پي آمدها ذكر . مي گرددناگواري 
  

 پيروي از متشابهات - ۱

ــراي         ــي ب ــت، و حتّ ــبي اس ــر نس ــك ام ــب، ي ــي مطال ــاره ي برخ ــابه درب تش
امــا آن چــه   ۳.، نيــز رخ داده اســت پيــامبراني چــون حضــرت موســي   

نكوهش شده اسـت، سـوق دادن جريـان بـه سـوي مطالـب باطـل اسـت؛ چـرا          
: كــه مطلــب متشــابه داراي دو وجــه اســت، هماننــد بســياري از مطالــب قــرآن 

                                                   
ا جــز هــيچ كســي ر -وكســاني كــه ايمــان آورده و كارهــاي شايســته كــرده انــد  «: ترجمــه. ۴۳-۴۲/ اعــراف -۱

ــه قــدر تــوانش تكليــف نمــي كنــيم   ــان همــدم بهشــتند   -ب ــه كينــه اي را از  . در آن جاوداننــد] كــه[آن و هــر گون
ســتايش خـدايي را كــه  : شـان نهرهــا جـاري اســت، و مـي گوينـد    ] يقصـرها [از زيــر . سـينه هايشـان مــي زدايـيم   

  ».نمي يافتيم ا ما را رهبري نمي كرد ما خود هدايتهدايت نمود، و اگر خد] راه[بدين  ما را
۲- به زودي آنان را راه مي نمايد و حالشان را نيكو مي گرداند«: ترجمه. ۵ /دمحم.«  
  .۶۲-۵۸/كهف - ۳
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۱۴۱  

         ُأُخَــرتـَابِ والْك نَّ أُم ات محكمَــات هـ ذي أَنـزَلَ علَيــك الْكتـَاب منـْه آيـ و الَّـ هـ
ا تَشـَابه منـْه ابتغـَاء           ونَ مـ غٌ فَيتَّبِعـ ذينَ فـي قلُـُوبِهِم زيـ الْفتْنَـةِ  متَشَابِهات فَأمَا الَّـ

ا بـِه         وابتغَاء تَأْويِله وما يعلَم تَ ي الْعلـْمِ يقُولـُونَ آمنَّـ خُونَ فـ أْويِلـَه إِلاَّ اللـّه والرَّاسـ
  .۱كلٌُّ منْ عند ربنَا وما يذَّكَّرُ إِلاَّ أُولُواْ الألْبابِ

ــغ    ــراد از زي ــي، م ــير قم ــد «در تفس ــك و تردي ــت؛    ۲»ش ــده اس ــمرده ش ــر ش   ب
                                                                   چــــــــه، امرمتشــــــــابه آن اســــــــت كــــــــه بــــــــر جاهــــــــل بــــــــه  

ــت  ــده اس ــتبه ش ــيش    ۳آن مش ــي پ ــه روز در گمراه ــرادي روز ب ــين اف و همچن
  ۴.خواهند رفت

  
  گمراه ساختن ديگران - ۲
پــاره اي از كســاني كــه منحــرف مــي گردنــد و در راه نفــس و شــيطان         

يت كامــل، بــدون گريبـان چــاك مــي كننــد، ايــن عمــل را آگاهانــه، بــا رضــا 
ــز                        ــران نيـ ــدن ديگـ ــراه شـ ــث گمـ ــام داده و باعـ ــاراحتي انجـ ــه نـ ــيچ گونـ هـ

                                                   
ــران -۱ ــه. ۷/ آل عم ــاب    «: ترجم ــن كت ــه اي ــي ك ــت كس ــرآن[اوس ــتاد  ] ق ــرو فرس ــو ف ــر ت ــاره اي از آن، . را ب پ

ــم   ــات محك ــن [آي ــريح و روش ــد، و   ] ص ــاس كتابن ــا اس ــت، آنه ــاره اي[اس ــابهاتند  د] پ ــر متش ــل  [يگ ــه تأوي ك
ــد ــه جـــويي و طلـــب تأويـــل آن          ]. پذيرنـ ــان انحـــراف اســـت بـــراي فتنـ                      امـــا كســـاني كـــه در دل هايشـ

از متشــابه آن پيــروي مــي كننــد، بــا آن كــه تــأويلش را جــز خــدا و ريشــه داران در دانــش    ] بــه دلخــواه خــود،[
از جانـب  ] ، چـه محكـم و چـه متشـابه    [همـه  ايمـان آورديـم  مـا بـدان   «: مـي گوينـد  ] آنـان كـه  . [كسي نمـي دانـد  
  ».، و جز خردمندان كسي متذكّر نمي شود»پروردگار ماست

 .۹۶، ص ۱، ج تفسير القميالقمي،  -۲

ــادق   -۳ ــال الصـ ــه  «: قـ ــي جاهلـ ــتبه علـ ــا اشـ ــابه مـ ــدباقر،  . [»المتشـ ــي، محمـ ــارالانوارمجلسـ                ، ۶۶، ج بحـ
 ].۹۳ص 

  .۴۱۴، ص ۱، ج الكافيمحمد بن يعقوب،  كليني،: ك. ر -۴
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ــد ــالَ: مــي گردن ــا     قَ ــذينَ أَغْوينَ ــاء الَّ ــا هؤُلَ ــولُ ربنَ ــيهِم الْقَ ــقَّ علَ ينَ حــذ الَّ

  .۱ا يعبدونَأَغْوينَاهم كمَا غَوينَا تَبرَّأْنَا إِلَيك ما كَانُوا إيِانَ
  

  جمع بندي و نتيجه گيري
  :نتايج كلي جستار حاضر عبارتند از

ــي      -۱ ــدمات علم ــر مق ــي ب ــد مبتن ــنتّ باي ــرآن و س ــغ  در ق ــوم زي بررســي مفه
  .باشد

ــغ، -۲ ــت  زي ــحيح اس ــت و ص ــراف از راه درس ــه   ،انح ــب و چ ــط قل ــه توس چ
ود ولـي اگـر انسـان هـر لحظـه خ ـ     . توسط ديگر جـوارح بـراي انسـان رخ دهـد    

قــرار دهــد، يعنــي قــرآن و ســنتّ ، را در پنــاه خداونــد و چهــارده معصــوم 
ــود قرار سـرـلوحه ي را  ــردار خ ــال و ك ــد،   اعم ــاني را وانه ــايلات نفس ــد و تم ده

  .ميشه از انحراف به دور خواهد بوده
ــد از       -۳ ــه عبارتنــ ــت كــ ــرتبط اســ ــاهيم مــ ــته مفــ ــغ داراي دو دســ                  :زيــ

ــف  ــ ) ال ــرادف زي ــاهيم م ــل؛ ب  : غمف ــت و مي ــلالت، غواي ــل  ) ض ــاهيم مقاب مف
  .، قصد و ثباتهدايت، رشد: غزي
ــامل    -۴ ــراف، ش ــغ و انح ــاد زي ــل ايج ــم: عوام ــس،   : ظل ــواي نف ــت از ه تبعي

ــتكبــر، كــذب و تكــذيب، فســق ت شــيطان، پيــروي از شــهوات ، عصــيان، تبعي
  .مي شود

ــرآن كــريم -۵ ــت دوري   ق ــرين رهنمــون هــا جه ــق ت ــرين و دقي از  حــاوي بهت
ــ ــتزي ــد از  .غ اس ــل عبارتن ــن عوام ــل گر: اي ــه عم ــي عالمان ــس،   ،اي ــذيب نف  ته

                                                   
پروردگــارا، ايناننــد  :بــر ايشــان واجــب آمــده، مــي گوينــد ] عــذاب[آنــان كــه حكــم «: ترجمــه. ۶۳/ قصــص -۱

                 بــه ســـوي تــو بيـــزاري   ] از آنــان [هشـــان كــرديم هـــم چنــان كــه خـــود گمــراه شـــديم،     اركســاني كــه گم  
 »].مي كردندپندار خود را دنبال  ، بلكه[، ما را نمي پرستيدند مي جوييم
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 ــ  ــا وتوس ــه، دع ــذيري، توب ــاي او حــق پ ــدا و اولي ــه  ،ل، اطاعــت از خ ــام ب اعتص
  .و لطف خدا قرآن كريم

ــوي  -۶ ــي آمــدهاي دني ــغ داراي دودســته پ ــاعي(دوري اززي ــردي و اجتم و ) ف
  .اخروي است

ــغ ع   -۷ ــردي دوري اززيـ ــدهاي فـ ــي آمـ ــد ازپـ ــوا :بارتنـ ــردورزي، ،تقـ  خـ
ــاص خــدا،  شــجاعت، ــش  مصــوني رحمــت خ ــي و شــقاوت وآرام ت از گمراه

  .قلب
  .، پي آمد اجتماعي دوري اززيغ استرفع اختلاف -۸
ــد از   -۹ ــغ عبارتنـ ــدهاي زيـ ــي آمـ ــابهات،  :پـ ــروي ازمتشـ ــاختن پيـ گمراه سـ

  .ديگران
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  منابع
  منابع فارسي -الف

I - كتاب ها  
ــريم  .۱ ــرآن ك ــه ،ق ــد، : ترجم ــديفولادون ــم    ،مه ــازدهم، ق ــاپ ي ــد، چ محم :

  .ش.هـ ۱۳۷۳سازمان تبليغات اسلامي،
ــو، .۲ ــيهيكو،  ايزوتس ــي  توش ــاهيم اخلاق ــد  -مف ــرآن مجي ــي در ق ــهدين : ، ترجم

       نشـــر و پـــژوهش فـــرزان روز،   : فريـــدون، چـــاپ اول، تهـــران    بـــدره اي،
  . ش.هـ  ۱۳۷۸

ــعيد،    .۳ ــتي، س ــام تر بهش ــي در نظ ــين خردپروري؛پژوهش ــر  آي ــي ب ــت عقلان بي
ــش  مؤسسـهـ ي: تهــران چــاپ اول، ،مبنــاي ســخنان  امــام علــي فرهنگــي دان

  .ش. هـ  ۱۳۸۱،و انديشه معاصر
ــطفي،    .۴ ــي، مص ــاد تهران يـره يدلش ــوي  سـ يـره«نب ــردي ي سـ ــاپ دوم، »ف ، چ

  .ش. هـ  ۱۳۸۳انتشارات دريا،: تهران
ــو،  .۵ يـره يهم ــوي  سـ يـره ي« نب ــديريتي  سـ ــاپ دوم، ،»م ــران چ ــارات: ته  انتش

  .ش. هـ  ۱۳۸۳دريا،
ــد،    .۶ ــي الاحم ــن اب ــد ب ــن محم ــي، ابوالحس ــيد رض ــه  س ــج البلاغ ــه ،نه : ترجم

بنيــاد  دفتــر نشــر فرهنــگ اســلامي؛: تهــران عبــد المحمــد، چــاپ هفــتم، آيتــي،
  .ش.هـ ۱۳۷۹،هنهج البلاغ

ــد،: ترجمــه، هنهــج البلاغــ همــو، .۷ ســه ي: چــاپ بيســتم، قــم دشــتي، محممؤس 
  .ش. هـ ۱۳۸۲ن،فرهنگي تحقيقاتي اميرالمؤمني

ــ همــو، .۸ ــج البلاغ ــه، هنه ــي: ترجم ــيرواني، عل ــم ،ش ــاپ اول، ق ــ: چ  ه يمؤسس
  .ش.هـ ۱۳۸۳انتشارات دارالعلم،
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۱۴۵  

ــد طباطبــايي، ســيد .۹ موســوي همــداني، : رجمــهت ،تفســيرالميزان حســين، محم
ــد  د محمــي ــم  س ــاقر ق ــارات  :ب هـ ي انتش ــين جامعـ ــوزه يمدرس ــ ح ــم، ه يعلمي  ق

  .ش.هـ ۱۳۷۷

ــهري،  .۱۰ ــدي ري ش ــد،  محم ــزانمحم ــ مي ــهةالحكم ــد  : ، ترجم ــيخي، حمي ش
  .ش.هـ ۱۳۷۷دارالحديث،: رضا، چاپ سوم، قم

I I - مقالات  
، »پـــي آمــد اعمـــال در زنــدگاني بـــا الهــام از قـــرآن   « جــودوي، اميــر،   .۱۱

  .ش. هـ  ۱۳۸۱، ۷۱، دفتر ها مقالات و بررسي
  منابع عربي -ب
I - كتاب ها  

 مؤسســه ي: االرابعــه، قــملطبعــةاحــديث، غريــب الفــي  ايــةالنه، ابــن الأثيــر. ۱۲
  .ش.هـ ۱۳۶۴اسماعيليان، 

، الطبعـة الثانيـة  ، إقبـال الاعمـال  ابن طاووس، علـي بـن موسـي بـن جعفـر،       .۱۳
  .ش.هـ ۱۳۶۷دارالكتب الاسلاميه، : تهران

  .انتشارات رضي، بي تا: ، الطبعةالاولي، قمجمال الأسبوع همو،. ۱۴

ــو، . ۱۵  ــهم ــلاح الس ــة ،ائلف ــم االطبع ــي، ق ــارات : لاول هـ يانتش ــين مدر جامعـ س
  . بي تا قم، علميه ي حوزه ي

  .ق. هـ ۱۴۱۱دار الذخائر، :قم الاولي،الطبعة ،عواتمهج الدهمو،  .۱۶

ــدين ابوالفضــل،   .۱۷ ــداتلســان العــربابــن منظــور، جمــال ال ــة ،، مجلّ  الطبع
  .ق. هـ  ۱۴۰۵دار إحياء التّراث العربي، : لي، بيروتالاو

ــاج جــوهري .۱۸ ــحاح ت ــاد، الص ــن حم ــة ، اســماعيل ب ــةصــحاح  و اللّغ العربي ،
  .ق. هـ  ۱۳۷۶دارالعلم للملايين، : بيروت
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 الطبعـة ، ةتأويـل الآيـات الظـاهر    ، سـيد شـرف الـدين،   حسيني اسـتر آبـادي  . ۱۹
،                  قــــم علميـــهـ ي حــــوزه يســــين مدري انتشــــارات جامعــــه : الاولــــي، قــــم

  . ق. هـ ۱۴۰۹

ــد،   را .۲۰ ــن محم ــين ب ــفهاني، حس ــب اص ــرآن غ ــاظ الق ــردات الف ــة ، مف الطبع

  .ق. هـ  ۱۴۰۴نشر الكتب،  مكتبة: الاولي، قم
ــي،   .۲۱ ــد مرتض ــدي، محم ــواهر القــاموس زبي ــروس مــن ج ــاج الع ــروتت : ، بي

  . ، بي تاالمكتبة الحياة 

ــدين،  .۲۲ ــرينطريحـــي، فخرالـ ــع البحـ ــة: ، بيـــروتمجمـ   الهـــلال، دارمكتبـ
  .م ۱۹۸۵

ــن،     ال .۲۳ ــن حس ــد ب ــر محم ــي جعف ــي، أب ــرآن   طوس ــير الق ــي تفس ــان ف ، التبي

الاعـــلام مكتبـــة  :الاولــي، بيـــروت  الطبعـــة  احمـــد حبيــب قصـــير، : تحقيــق 
  .ق. هـ ۱۴۰۹الاسلامي،

ــو. ۲۴ ــ ،همـ ــباح المتهجـ ــة، دمصـ ــروت الطبعـ ــي، بيـ ــه ي: الاولـ ــه  مؤسسـ فقـ

  .ق. هـ ۱۴۱۱،ةالشيع

 ـ   .۲۵ الاولـي، بيـروت   الطبعـة ، لاحمفتـاح الف ـ مد، العاملي، حسين بـن عبـد الص :
  .ق. هـ ۱۴۰۵دارالأضواء،

ــاللّالعســكري، أبــوهلال، الفــروق  .۲۶ ســين  ه يجامعــانتشــارات : ، قــمةغويمدر
  .ق. هـ ۱۴۱۲ ،وابسته به حوزه ي علميه ي قم

ــد،    .۲۷ ــن احم ــل ب ــدي، خلي ــينفراهي ــق ،الع ــي  : تحقي ــدي المخزوم ــر مه دكت

  .ق.هـ۱۴۰۹، دارالهجرة مؤسسة :ودكتر ابراهيم السامرايي، قم

ــراهيم،  . ۲۸ ــن اب ــي ب ــيالقمــي، عل ــة، تفســير القم ــ الطبع ــمةالثالث ــةمؤس: ، ق          س
  .ق. هـ  ۱۴۰۴دار الكتاب، 



   
  

ــ
ــ

ـ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ـ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ 

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
ــ

ـ
ي 

اس
شن

وم 
فه

ر م
ي د

تار
جس

»
يغ

ز
 «

تّ
سن

 و 
آن

 قر
ظر

 من
از

  
 

 ۱

۴

۱٤۷ 

۱۴۷  

ــعود،     .۲۹ ــن مس ــد ب ــو عمرومحم ــي، اب ــال   الكش ــه الرج ــار معرف ــال (إختي رج
  .ش. هـ  ۱۳۴۸دانشگاه فردوسي،: ، مشهد)الكشي

  .، بي جا، بي نا، بي تابلد الأمينالبن ابراهيم ، الكفعمي، علي  .۳۰

  .ق. هـ ۱۴۰۵انتشارات رضي،: ، قمةالثاني الطبعة ،المصباح همو، .۳۱
ــوب،     .۳۲ ــن يعق ــد ب ــي، محم ــافيالكلين ــقالك ــر،   : ، تحقي ــي اكب ــاري، عل غف

  .ق. هـ ۱۳۸۸، الاسلاميةدارالكتب : ، طهرانةالطبعةالثالث

ــدباقر،  .۳۳ ــي، محمـ ــارالانوار امجلسـ ــةبحـ ــد لجامعـ ــلاراررأخبالـ ٬ ةئمـ

  .ق. هـ ۱۴۰۳الوفاء، سةمؤس: بيروت

الاولـــي،  الطبعـــة، التحقيـــق فـــي كلمـــات القـــرآنمصـــطفوي، حســـن،  .۳۴

  .ش.هـ  ۱۳۶۸والارشاد الاسلامي،  وزراة الثقافة: طهران

   دارالفكــر، : قــم  ، بعــة السادســة الطّ، اصــول الفقــه  مظفّــر، محمدرضــا،   .۳۵
  .ش. هـ ۱۳۸۰

ــو ج  .۳۶ ــاس، أب ــر، النح ــرآن عف ــاني الق ــقمع ــدعلي،  : ، تحقي ــابوني، محم الص
ــة    ــة المكرّم ــي، مكّ ــة الأول ــوث  :الطبع ــد البح ــةو معه ــاء التّــراث   العلمي إحي

  .ق. هـ  ۱۴۰۹ الإسلامي،

 الطبعــة ،فــي المعــاني والبيــان و البــديع البلاغــة جــواهرالهاشــمي، احمــد،  .۳۷
  .ق. هـ ۱۴۱۴دار الفكر،: الاولي، بيروت

ــادي، شــيخ نصــر، الهــويزي فير. ۳۸ ــا،  القــاموس المحــيطوزآب ــي ن ، بــي جــا، ب
  .بي تا


